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LÁSZLÓFFY JÓZSEF

Egész újonnan franczia modorban berendezett

NŐI KÉZIMUNKA S HOZZÁVALÓK

V

RAKTARAT.
Vidéki, úgy helybeli megrendeléseknél a szí­

nezésre (Schatirung) a legnagyobb figyelem

fordittatik.
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KÖNYV- és KŐNYOMDA.

STEIN JÁNOS
KÖNYVKIADÓ ÉS NYOMDÁSZ KOLOZSVÁRT.

legmodernebb betnkkVberendeMn”0111 ‘llUh 85 * kezelt * le*'1J'sM,a" * kor igényeiuek megfelelőiig a
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A könyomdában saakképsett metssó- és nyomó van alkalmazva.

A nyomdai gépek elegendőbe, valamint a munkaerő teljes száma lehetővé teszi, hogy minden

KÖNYV- és KONYOMDAI MUNKÁT
határozott időre, tisztán, Ízléssel . oly eleső árban képes előállítani, hogy bármely hazai nyomdával versenyezhet

A munkához szükséges papirt csak rendes gyári árban számítja.

Mindennemű es nyelvéi könyvek, folyóiratok, iskolai értesítők, köz- és 
magán hivatalok neszére szükséges rovatos ivek, körlevelek, árjegyzékek szüm- 
lak, díszes kiállítású «liptóinak és tan«il«Slevelek, nfisx-, gyász-és vigalmi ie- 
lentések, névjegyek, meghívók, tünczrendek, gyógyszertári Jelietek 
bor rozsolis és más vignettek, uj évi és más alkalmi üdvözletek, vámie- 
gyek, vásárezédlilák, hirdetmények, bármily nagyságú falragaszok, szóval
imnden e szakmába vágó fekete vagy szmnyomatn munkák csinos kiállítását jutányos áron 
ellogadja.

Megrendelések Stein János könyv- és zeneműkereskedésébe (bel-középutcza 1. sz ) vaev 
a nyomda helyiségébe (bel-farkasutcza 20. sz.) intézendők.

Vidéki megrendeléseket gyorsan és pontosan eszközöl.

különösen a kir közjegyzők, megyei és városi hatóságok és a községi elöljáróságok, valamint ta- 
karekpenztarak és biztosító-társaságok Agyőimét bátorkodik arra fölhívni, hogy hivatali szükségletekre megkívántaié 
nyomtatványok gyors kiállítására s legolcsóbb árszámitására különös súlyt fektet. A községi bíróságok részére szük­
séges nyomtatványokból raktárt tart s azokból kis mennyiségben konc* mámra, is jutányos áron szolgál

(24)
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Az e rovat alatt kSzlött ÚJ KÖNYVEK és ZENEMÜVEK.

Kolozsvárt Stein Jánosnál
kaphatók, a hol vidéki szives megrendelések gyors és pontos teljesítéséről

a legjobban van gondoskodva.

ttllljl llZIUHHliti

könyv-, mii- és

MUNKA BEKE

"ö-j

zeneműkereskedése

KOLOZSVÁRT.

könyvek:

A női szépség fentartáeának, ápolásának ós nővelősének
titkai. Irta egy nagyvilági hölgy. Fűzve 1 frt 70 kr. Kötve 2 írt 

Ezeregy éjszaka. Teljes kiadás. A legjobb kútfők után. 1 füzet. 25 kr 
Filószemita. füzetek. Havi folyóirat.' Többek közreműködésével szer.' 

keszti dr. Báttaszéki Lajos. I. füzet. 1884. január hó. 40 kr
A honfoglalás kezdete és befejezése. Irta Csuday Jenő. 50 kr 
Az állandó gőzkazán és gőzgép-üzem kézikönyve, vagyis a 

fűtők ós gépészek törvényes vizsgáinál előforduló kérdések tárgyalása, 
Kozák Gy. munkája alapján. Fordította ós összeállította Fritz Pál. 60 kr, 

Compendium der Praktischen Medicin. Von Dr. C. F. Kunze. 6 ft 
Klintsohe Terminologie. Von 0. Roth.
Le sooialisme d’etat. Conférences faites au 

Léon Say.
Mademoiselle Blaisot. Par Mario Uchard.
L’année politique. 1883. Par André Daniel.
Legons d’histoire littéraire. Par P. Vincent

Országos magyar történeti Ötvösmű-emlék. Irta Szeadrei Já­
nos. 16 fénykép-nyomatú táblával készítette s kiadja Díváid Károly.

A 16 tábla a következőket ábrázolja : Czimlap egy XVI. századbeli metszet 
után. I. A nagy-szt.-miklósi arany kancsó. II. 8zt.-László hermája (ereklye­
tartó mellszobor). III. Szt.-István király ezüst szobra. IV. Gothikus kehelyjjja 
XV. századból. V. Losonczy Antal boros kancsója. VI. A Pálfl'y-féle zomán- 
czos arany serleg. VII. A Cleopátrát ábrázoló Eszterházy-íéle serleg. VIII. A 
Kárász-féle XV. századbeli zománczos kereszt. IX. Az acheni templomi gothi 
kus czimer. X. Hann Sebestyén fedeles kupája. XI. Eszterházy herczeg 100,000 
forintra becsült nyeles csészéje. XII Három násfa a XV. és XVI. századból. 
XIII. A hires Eumy-féle zománczos bilikom. XIV. Serlegek, bilikomok és ku­
pák a XVI. századból. XV. Bocskay koronája 1605-ből.
Nagy negyedrét, 4 ívnyi szöveggel, pergament borítékba fűzve. 2 frt.

Az iy ipartörvény. 1884, évi XVII. törv. czikk. Az iparos-osztályra 
való különös tekintettel. Magyarázatokkal és útbaigazító jegyzetekkel 
ellátta Gellóri Mór. 60 kr.

Halló levelek. Elbeszélések. Irta Horváth Béla. 1 frt.
Telekkönyvtár. A telekkönyvvezetők összes teendői körül követendő sza­

bályok vezérfonala. A telekkönyvvezetők országos egyesülete által 20 
drb. arannyal jutalmazott pályanyertes mű. Irta Yirágh Aladár. 3 frt.

A zsidók története Magyarországon. A legrégibb időktől a mo­
hácsi vészig. Részben kiadatlan kútforrások nyomán. Irta dr. Kohn 
Sámuel. I. rész. 4 frt.

A hogyan megtörtént. Elbeszélések. Irta Lenkey F. I. rósz. 80 kr.
Mese a varrógépről. Irta Kiss József. Baditz Ottó rajzaival. Második 

kiadás. 1 frt 40 kr.
Bajzok és elbeszélések. Irta Koncz Sándor. 1 írt 20 kr.
Conduoteur. Fahr-PIane 20. Mai. 50 kr.
Ausztria és magyarország a XIX. század első tizedében. 

Kiadatlan források alapján irta Wertheimer Ede. I. kötet első fele.
2 frt 40 kr.

A balsors gyermeke. Regény. Irta Richebourg E. Hót kötet. 3 frt 50 kr.
A vak gróf. Regény. Irta Enault Lajos. Három kötet. 1 frt 50 kr.
A bűnös férj. Regény. Irta Daudet Ernő. 50 kr.
A két férj. Regény. Irta Sirven Alfréd. Két kötet. 1 frt.
Noris. Regény három kötetben. Irta Claretie Gyula. 1 frt 50 kr.
La jói de vivre. Par Emile Zola. 2 írt 10 kr.
L’école menaisieune. Montalembert. Par M. Ricard. 2 frt 10 kr.
En allemagne. La Prusse et ses Annexes. Par Felix Narjoux. 3 frt.
Báró Sennyey Pál ós gróf Apponyi Albert. Irta egy magyar 

conservativ. 1 frt.
A latin nyelv szótára. A kútfőkből a legjobb és legújabb szótár iro­

dalomra támaszkodva összeállította dr. Finály II. 10 frt.
Zajzánból Khámin át Tiberbe és a sárga folyó forrásvidókére, 

Przseválszky Mikhájlovics Nikoláj orosz ezredes harmadik útja Közép- 
Azsiába. Oroszból dolgozta C s o p e y László. Szövegbe nyomott ké­
pekkel. 3" frt 60 kr.

A Kisfaludy-Társaság évlapjai, új folyam. XVIII. köt. 2 frt 50 kr.
Mezei gazda népszerű vezérkönyve. Irta Galgóczy Károly. II. 

kötet: az állattenyésztés. 80 kr.
A XIX. század pesszimizmusa. (Schopenhauer és Hartmann).' Irta

Alexander Bcrnát. 1 frt.
dörög gyakorló könyv. Hiutner és Curtius nyelvtanaihoz. Irta dr. 

Hintner B. 1 frt 40 kr.
Teréz és kisebb költemények. Irta Ábrányi Emil. 80 kr.
1884. évi Bendeletek tára. II. ós III. 1 frt 50 kr.
1884. évi Törvények gyűjteménye. I. 45 kr.
Példázatok zongorán. A leütések különböző nemeiről. Irta Szenkovits 

Gyula. 50 kr.

3 frt 60 kr, 
cercle Saint-Simon. Par 

2 frt li) kr, 
2 frt 10 kr. 
2 frt 10 kr, 

F. Bouffaud.au 
2 frt 10 kr.

De Pontoise a Stamboul. Par Edmond About. 2 frt 10 kr.
Le dénéral Chanzy 1823 — 1883. Par Arthur Chuquet. 2 frt 10 kr!
Entretiens sur lhistoire du moyen Age. Par Jules Zeller. Pre.

miére Partie. 2 írt 10 kr.
Cours normal d’histoire. Histoire gónéral jusqu’a la mórt de Henri 

IV. Par E. C. Coutant et A. Amman. 2 frt 10 kr.
Athanase Coquerel file sa vie et ses oeuvres. Par Jules Devéze.

2 frt 10 kr.
Les salles d asíle en France, et leur fondateur Par Emile Gosset,

2 frt 10 kr.
La oour imperiale a Compiégne. Souvenirs contemporäins. Par 

Sylvancecte. 2 frt 10 kr,
Histoire de la Bévolution. Racontée aux petits enfants. Par Charles 

D’Hóricault. 1 frt 80 kr.
M. Pasteur. Histoire d’uu savant. Par un Ignorant. 2 frt 10 kr.
La yie publique en Angleterre. Par Philippe Daryl. 1 frt 80 kr.
Un éoolier amérioain. Par Th. Bailey Aldrich. I frt 80 kr.
Contes Maoabres, et autres et improvisations poótiques. Par Jules 

TsTöllée- 1 frt go kr.
A sors kegyenozei. Regény. Irta Kvassaynó Kun Mélanie. 2 írt. 
A Spiritismus titkaiból. Irta János főherczeg. 50 kr.
Mes Souvenirs. Les boulevards de 1840—1871. Par G. Claudin,

2 frt 10 kr.
La Save, le Danube et le Balkan. Voyage chez les slovénes,

creates, les serbes et les bulgares. Par M. L. Leger. 1 frt 80 kr.
Aus dem westlichen Himalaja. Erlebnisse und Forschungen von 

K. E. von Ujfalvy. 10 frt 80 kr.
A honfoglalás óve. Irta Salamon Ferencz. 50 kr.
A munkás osztály sorsának Javítása. Irta Brüll Lipót. 60 kr. 
Görög nyelvtan. Irta dr. Hintner B. l frt 60 kr.
Une Course ä Constantinople. Par M. de Biowitz. 2 frt 10 kr.
La Veuve, Le Voyageur. Par Octave Feuillet. 2 frt 10 kr.
Ce qui’ne meurt pas. Par D’Aurevilly. 2 frt 10 kr.
L Allemagne amoureuse. Par Viet. Tissot. 2 frt 10 kr.
Gressent s einträglicher Obstbau. Kötve 4 frt 80 kr,
Gressent’s einträglicher Gemüsebau. Kötve 4 frt 20 kr.
Das Elektrische Potential, oder Grundzüge der Elektro- 

staik. Die neuere Theorie der elektrischen Erscheinungen in elemen­
tarer Darstellung. Von A. Serpieri. Mit 44 Abbildungen. 1 frt 65 kr. 

Neuer Hof- und Staats-Almanaoh für 1884. 1 frt 50 kr.
Ui® Atmosphärische Elektrioität. Von Luigi Palmieri. 50 kr. 
Das Wesen und die Aufgaben der Nationalökonomie. Ein 

Beitrag zu den Grundproblemen dieser Wissenschaft. Von dr. Emil Sax
. 1 frt 50 kr.

Die Biviera. Von Prof. W. Kaden und Maler H. Nestel. 1 füzet. Gaz. 
dagon illustrálva. Minden füzet i frt 20 kr.

Közrendószeti tudomány és a magyar rendőri gyakorlat
Irta Petrovics László. 1 füzet. 30 kr.

Latin nyelvtan. Gymnasiumok számára. Irta Szamosi János. I. rész.
1 frt.Alaktan.

Paedagogiai encyclopaedia. Különös tekintettel a népoktatás álla- 
potára. A nevelés tudomány szótára, melyben az általános ós részletes 
paedagogia, didaktika és mothodika, a statisztika, lélek-, erkölcs- és 
gondolkodástan, valamint a művelődés paedagogiai történelem főbb rész­
eid betűrendben foglaivák. Segédkönyv tanítók, nevelők, szülők és is­

kolai elöljárók számára. Ábrákkal. Több tanfórfiu közreműködésével 
szerkesztette Veródy Károly. 1. 2. füzet. A mű 20 füzetben jelenik 
meg. Egy-egy három íves füzet ára 30 kr.
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ELŐFIZETÉSI ÁH:
Negyedévre....................................................... 1 frt 50 kr.
Félévre................................................................. 8 „ — „
Egész évre............................................................ 6 „ — „

Egy szám ára 12 kr.

LAPTULAJDONOS ÉS FELELŐS SZERKESZTŐ:

KORBULY JÓZSEF.
FŐMUNKATÁRS:

HEGEDŰS ISTVÁN.

Az előfizetési pénzek, valamint a lap szellemi részére 
vonatkozó közlemények a szerkesztőhöz küldendők. (Ko­

lozsvárt, Bclmonostor-utcza 20. sz.)
Cfíelyleli előfizetéseket elfogad fitein fjános könyvkereskedése.

KÉZI HATOK NEM ADATNAK VISSZA.

I. Évfolyam. 
Huszonhetedik szám. Megjelenik minden vasárnap 1—ll/2 ívnyi terjedelemben. Kolozsvárt. 

1884. június 29.

|jj§g Pártállás és az ifjúság.
F HO
T TT, T
1 tiA J van ugyanegy dolognak prózai és küllői, 

;'J. ideális és materiális oldala s ha van a 
keltő közöl t nagy ellentét, úgy meg van 

j ez a politikai pártoknál. nem kevésbé 
j^f feltűnő ugyanezen alapon az elleniét itr 

a czél és az eszközök között. Innen van 
aztán az, hogy a legmagaszlosabb érzelem, mely a 
hazának őszinte s aggódó szerel ele okából egy 
honnak polgárait ezen vagy azon politikai parihoz 
sorozza s a közélet (erén egymással ellenségekül 
állilja szembe, gyakorlati alkalmazásában levetkőzi 
az idealismns zománczát, sőt felölli a vétkesség s 
corroplio sötét mezét s válik — mini Angliában a 
megvesztegetés vagy mini. — fájdalom nálunk — 
az ökólharcz indiló okává. Mi sem lermészcleschb, 
mint hogy a mindig érző s természelénél fogva 
szabadon érző ifjúságnak c harezok benyomását kell 
éreznie s azok közöli élvén rokon- vagy ellenszen­
vének egyik iráni, s másik ellenében kifejezési ad­
nia ösztönözve van s Ián szükségesnek érzi. S már 
vájjon természeténél fogva melyik párt felel meg 
eszméjében inkábli az ifjúság érzelmeinek.

Az emberiség elühnladása, a tudomány fej­
lődése, a dogmák tisztulása s menjünk legelőre: 
maga a faji megszilárdulás s különválás, minden 
fejlődés s tökéletesedés bcnfoglallahlc e szóban: el­
lenállás, a mii parlamenlaris slylusban nevezhet­
nénk oppositionak. Valami jobb, mini. a jelen, tö­
kéletesebb, mint a milyen most van, valamivel ke­
vesebb hiba, nyűg és teher a polgárokon, valami­
vel több szabadság, nagyobb boldogság, mivellség, 
egy szóval: a jelen állapotával szemben opposilio. 
Megbizonyitotla a história, hogy okos s nemes kor- 
mányvezér — ha nem voll. - csinált opposiliot, 
merl szüksége van a tényleges hatalom birtokában 
levőnek, kinek az ideák mellett a lényekkel is kell 
számoljon, kinek nemcsak ábrándozni, de lerhes 
tartozásokat fizetni is, nemcsak a jól, de a szük­
séges roszat is tennie kell, hogy a mi őt ellenőrizi, 

or! át ölj a s talán még védi is — az az opposilio; 
s ha majdan ez lesz a tényleges hatalom ura, is- 
mél előáll egy másik, mely már ezt teszi gáncsa, 
éllenőrzése és harcza tárgyául. Szüksége és jogo-

sultsága az ellenzéknek abban van, hogy ő jobb 
jövőt óbajt elérni, védelme és megdicsőitése a ba­
lalomnak pedig abban, hogy a tények parancsa le­
kötve torija.

Kél. egyformán hazafias, nemes, de nem egy­
formán költői párt közül, melyikhez álljon az ifjú­
ság inkább, bár mindkettőt egyaránt tisztelje is — 
ha nem ahhoz, mely inkább ideális, mely csak a 
szépei, és jót keresi, mely azt hiszi, hogy kevesebb 
hibával lehetne kormányozni s mely előtt nyitva 
áll a lér felemelkedni a magasabb regiokba, ábrán­
dozni, tervezni, melyei nem buz a földhöz semmi 
kényszer, meri hisz neki még most nem tenni, 
csuk gondolni s tér vélni kell.

Ez az állapot a párt állásnál in idea. Ha 
azonban „a czél szentesíti az eszközt“ elvét lekinl- 
jük s gyakorlati alkalmazásában kísérjük fejlődése 
s eonsolidálása óljain a pártokul, fia azt a sok szí­
nű kényszeri, félrevezelésl, azl a bchizclgést, azl a 
bazudozásokat, az áskálód ásókul, személyes torzsal­
kodásokat s valódi politikai orgyilkosságokat tekint­
jük, melyek a párlokaléUclik s melyekhez épen úgy 
fordulhat a balalom kézrekoritéséért, mintsem a 
balalom megtartásáért küzdő: nem adhatunk jobb 
tanácsol az ifjúságnak, hogy addig, mig ideje el 
nem jön, a párlharczokban részt venni s szerepel­
ni ne vágyjon, ne hogy Ítéletét megvesztegesse, ér­
zelmeit nemes fejlődésükben akadályozza s hamar 
hozzá szokván télrovezeltessék az eszközök prózai- 
sága állal: s igy áldozatul hozza majdan ennek a 
czél tiszta felismerését s nemes magatartását.

Sz. K.

t É Y Ä.
w t Ma: Endrödi Sándor- 

(Vége.)

csak ni! Mi az Isten nyila lelhette, hogy 
úgy neki szilajodott az a csikó ?! Nézze 
csak az urfi, hogy robog előre, mint va­
lami mesebeli sárkány — onnan ni! a 
delelő tájáról, tüskén, bokron, árkon ke-

T resztül , . . neki a falunak.
' Fölrezzentem.
A rónán át csakugyan egy csikó vágtatott 

iszonyú gyorsasággal. Lehetett látni, a hogy roha­

nás közben tejét magasan lökle s megrázta lengő 
sörényét, majd meg, mintha szügyébe haragott 
volna, prüszkölő orra szinte a földet érte: úgy 
száguldott szélvészes galoppban, egyenesen a falu 
felé.

—- Szentem úgyse, azt hiszem, hogy ...
Márton gazda nem mondta ki gondolatát: 

elakadt.
— Mit hisz kend — kérdem izgatottan.
Egy pillanatig habozott.
— Én bizony azt hiszem ... no de téved­

hetek is, hogy az a szegény pára nem a maga jó 
szántából rohan olyan eszeveszetten.

— Hát ugyan mi egyéb okból rohanna?
— Csak azért, mert tüzes tapló van a fü­

lébe dugva — nyögte ki Márton gazda.
Borzasztó gondolat villant meg agyamban.
— Lát azon a lovon valakit ? — kérdem 

hirtelen.
— Nem iálok én senkit, pedig jó szemem 

van ... de mintha valami fehérség szállna a nyo­
mába ... ni mosi hogy megvillan, hogy libeg 
utána.

Mit lát még Márton gazda?
— Azt uram, hogy az a csikó a Fodorék 

aranyszörii csikaja.
— ügy hát siessünk gyorsan a faluba! Nincs 

egy perez késni való időnk sem ... az a ló a 
halál paripája, Márton gazda!

Nem is mentünk, de telkemre rohantunk. 
Kutyámat nyaktartó szijjánál keltett megragadnom, 
hogy ne iramodjék a neki vadult állat után, mely 
mind jobban megközelítette a falut s szakadó taj­
téktól fehérlett.

*

Az egész falu ott állt, ott forrongott Fodorék 
háza előtt. Lárma, sikogatás, káromkodás, sirás 
harmóniát,lan zaja olvadtak össze, de az indulatok 
e háborgásából annyit mégis meg tehetett érteni, 
hogy valami hallatlan szerencsétlenség történt.

Mi történhetett?
— «faj az a szegény Jancsi! Az az áldott 

szivü, becsületes, jó gyerek, Istenem, Istenem! Csak 
soha ne látta volna meg ezt a gonosz Évit, ezt a 
kendőzött lelkű, csalfa, szemérmetlen teremtést! 
Legények átkát, leányok szégyenét. Jaj, csak a

[■©Teiére
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földre tiporhatnám, sűrű haját téphetném, hogy 
verje meg a boszuló Isten mind a két kezével!

Ilyen s még ennél szilaj abb, féktelenebb átko- 
zódásokal lehetett hallani.

Borzasztó látvány tárult elénk.
Egy összerogyott, tajtéktól teljesen elborított 

ló s mellette kötélen - gúzsba akasztva — egy a 
törzstcstböl valósággal kitépett, kiszakított vérző 
emberi láb. Nem több; az egész testből csak ez a 
láb jött el Fodorék háza küszöbéig, de ez a láb 
elmond neked mindent, Fodor Ábris leánya!

— Hallod-e Évi? Hallod-e mit beszél az a 
véres testdarab? Csikós Jancsi jött hozzád láto­
gatóba? Fej nélkül jött, olt hagyta azt valahol a 
dűlő utak éles sziklakövei között, mert nem akar 
többé látni, hűséges szemével nem akar egy pillan­
tást se vetni rád s remegő ajkát nem akaija több 
vallomásra nyitani! Széles vállát se hozta magával, 
nehogy kaczér fejedet, lehajthasd reá; két karja 
sincs vele, nehogy hiszékeny örömmel átölelje kí­
gyó derekadat; dobogó melle, zokogó szive — oda 
künn a róna porában, tüskétől meglépve, darabbá 
rongyolva, nehogy csak egy pillanatig is dobogjon, 
zokogjon még valaha éretted! Csak lába jött el! 
Széttiporni téged ! Agyontiporni életed minden ál­
mát, ha ugyan álmodtál valaha boldogságról, nyu­
galomról. irgalomról! Látod-e azt a vérszalagot a 
rónán végig? házatoktól ki, a messze delelőig? Az 
lesz a te út ad. a le lelked kálvária útja, melyen 
majd szilaj on rohano vad paripák hurczolják ide- 
oda gyönge liliom termetedet . . .

— lrtóztató! — sikoltott föl e pillanatban a 
tornác/ lépcsőin álló Évi s széldult arczát hirtelen 
kötényébe rejtve, lotnpa zuhanással esett, végig a 
földön.

*
Azóta gyakran találkoztam Márton gazdával 

a nádasréti halásztanyánál, mikor háló tereget őssel 
vesződik, de többé soha sem kérdeztem tőle, hogy. 
él-e még a szép Fodor Évi?

TÁRCZA.
'---—

t ' t

Tudom, hogy él. Ott jár elcsigázott alakjával, 
rongyra szakadt ruhában, vadvirágokkal kuszáit 
haja közt, ott azon a véres úton, ki a delelőig, 
meg vissza. Viszik, hurczolják őt a lelki vád fekete 
paripái keresztül a szerencsétlen életen.

DAL DAFNISZ HALALAEOL.
Theokritos» első pásztor költeménye.

Thürszisz és a kecskepásztor. 

Thürszisz.

Édes amott a fényű zúgása, a mint a patakkal 
Lombja susog ; de a dal is oly édes, a mely ajakodról 
Zeng neked, oh pásztor, kit csak Pan1) győz le a dalban : 
Mert ha jutalmul ő balekot nyer. kecske megillet, 
Hogyha övé a kecske, dalodnak szép gödölyécskc 
Lesz dija és puha. jóizii húsa vau a gödölyének.

Kecskepásztor.

Drága juhász, édesb a dalod, mint sziklatetőről 
Mélyen alázuhanó viz esése, ha sir zokogással.
Mert ha a Múzsáknak bárány jut, mely legelész már, 
Már az akolba kötött bárány lesz néked a dijad; 
Mig ha a bárányt ő nyeri cl, ttrtt lesz tied akkor.

Thürszisz.
Esdlek, o pásztor, zengj egy dalt, jer, dűlj le pihenni 
Itt eme lankás dombon, a mely be van tamaiszkkal 
Nőve sürtin, legelészni a kecskét majd ide hajtom.

HÉPDAL VILÁGOSBÓL.

öonnau jösz te oly veretten, hejli pajtás!
Miért sir jobban egyik szemed, mint a más? 
És arezodon mért látok oly bánatot,
Mintha megutáltad volna a világot?

Sírok pajtás! Sírni fogok örökre,
Mig cl nem fogy szemeimnek bú-könye. 
Világostól hozom e nagy bánatot,
Szép hazánknak mélységes sirt ástak ott.

A magyarnak nincsen többé hazája, 
Elbujdoshat ő már a nagy világba,
A temetés roppant volt és nagyszerű, 
Százezernél több volt ott a kesergő.

Mi a kik hűn harczoltunk a hazáért,
Halni készek voltunk a szabadságért, 
Fegyverinket leraktuk a muszkának,
Engedve a Görget parancsának.

A nap épen akkoron alkonyodott 
Es az egész sik magyar föld véres volt. 
Mintha sirt volna az Isién maga is,
Hogy nem lesz már a földön egy magyar is.

És te jóságos Isten! ezt nézhetéd,
Szép hazánkat eltemetni engeded ?
Oly mély sírba, honnan nincsen támadás,
Te is pajtás! magadnak majd ilyet áss.

Megáldjatok fiuk! fáradt vitézek,
Hazámra vissza még egyszer hadd nézzek, 
Pihenjünk meg hát még egyszer hantjain,
Ila vérrel sem segíthetünk lmjain.

Nem, nem, nem maradhat ez igy örökre, 
Nem hagyhat cl a jó Isten vesztünkre. 1

') Pan, pásztor isten. A szicziliai pásztor ős gyerme­
teg felfogása félelmes indulatot tulajdonított neki. Mint az 
erdők kedvelője, bizonyos borzalmat is költött.

Kecskepásztor.

Drága juhász, dél van s ez időben a dal nem is illő. 
Félek Pántól, őt kimerítő már a vadászat,
S ép most dűlt nyugalomra; hamar fölindul ez isten; 
Orrlikain dühe fú, ha haragtól forrik epéje.
Thürszisz, jobb ha te zenged, hogy mint szenvedő

Dafnisz;
Hisz gyakran diadalt aratál te a pásztori dallal.
Jer, jer c szilfa alá heverészve, hol áll a Priaposz2) 
Szobra s a hol a Najádok is állnak s pásztori

szék van:
Ös cserfák liüves árnya alatt kelj dalra te úgy, mint 
Khrómiszszal kezdői vala versenyt nagy Lí biából. 
Kecske lesz érte dijad, melynek bár ikrei vannak, 
Háromszor tejel és két bőrt nyújt két fia néked. 
Serleget újat adok. Szépen he van öntve viaszkkal; 
Két fülű serleg ; fiús metszés szaga rajta megérzik,
Szája körött repkény tekerőzik szép koszorúban;
Közbe gyopárnak arany szili kelyhe kicsillan,
Sárga gyümölcseivel ragyogó fonadékban aláfoly. 
Vésve belül finomul van egy nő, isteni szépség, 
Rajta díszes ruha és a fején fátyol; közelében 
Két fiatal verseng, csak alig hogy pelyhes az álluk 
S már mindketten c leányt óhajtják birni, ki csalfán 
Ingerkedve hol erre mosolyg, hol arra kacsintgat.
Ők szerelemtől égve hiúban küzdenek érte.
Tűzbe forog szemük és bámészan a lányra merőn néz. 
Vésve kivid egy szírt fokú mart van, rajta halász ül,

*1 Priaposz, a kertek istene. Sokszor komikus szob­
ra, réme volt a tolvajoknak és . . . madaraknak.

Kell jőni egy reményteljes időnek,
Mely jobb jelent, szebb jövőt hoz népének.

Isten hozzád kedves hazám határa!
Áldás legyen földed minden porára.
Isten hozzátok magyarok, véreink!
Fáj szivünk, de nem hullhatnak könyeink.

Ötven csatában küzdöttem szép hazám!
Éretted, a halál még sem akadt rám.
Ni ics már atyám, anyám, kedves szeretőm,
Isten tudja, hol leszen a temetőm?

Szegény pára, fakó lovam ! te vagy már 
Egyedül, ki török földön velem jár.
Jaj 1 de te is vissza-vissza nyerítesz,
Bús szemet vetsz reám, csak hogy nem kérdezsz.

Huszár valók, Isten szárnyas angyala,
Kedves hazám ellenének ostora.
Rabig ihan nyögsz te addig kedves hon !
Mig huszár nem nyargalózik hátadon.

Szülőföldem, hplak-o meg vagy soha? 
Önön iiad volt Pizzád oly mostoha.
Ki eladta ős Árpádnak szent honát, 
Verd meg Isten hazánknak o gaz iiát.

Megyek immár, de utolsó szent hantod, 
Megcsókolom, melyért annyi vért ontott 
A magyar nép, kinek nincs már hazája, 
Még az ég sem igazságos hozzája.*)

Közli: Honvéd.

*) E népdal egy lelkes történetírónk gyűjteményéből 
való, melyet a magyar hadsereg legyverletétolokor egy pesti 
barátjához küldött lie. I-XXV dal van együtt az ő kezével 
Írva, körülbelül fele Kossuth Lajost dicsőíti s a magyar né­
pet vigasztalja s a nemzeti feltámadás reményével élteti.

Tisztes öreg, ki nehéz hálót a mélybe bocsátván, 
Fárad, küzd, mig bírja karát csak teljes erővel. 
Látszik a mint hal után feszitó meg mindenik izmát, 
Mindonik úgy kidagadt, kifeszült a nyak csigolyáján. 
Őszbe vegyült haja bár, még teste van ilju erőben 
Es a halász jelenet mellé van vésve ilyen kép: 
Szöllő, mely dúsan, pazarul van rakva megérett 
Fürtökkel s egy kis iiu ülvén fenn a sövényen,
Őrzi, a mig körülötte kovályg két róka: az. egyik 
A szellőbe oson be, lecsípvén jóizii fürtöt,
Sok furl'anggal a más’ az iszákot clorzani vágyik, 
Száraz kortyon akarja a kis csőszt hagyni eképen. 
Ez azalatt liliom-szárakból sáska vadászó 
Hálót fon, sással köti egybe, feledve iszákját 
S a szöllőt, örül ó.s kedvvel mulat cl a fonáson. 
Még puha ákánt folyja körül c serleget. Oly szép, 
Oly csoda látvány, hogy rajt’ vész cl a lélek egészen. 
Érte dijul én a kaülóni hajósnak adók egy 
Kecskét.; érte fehér tejből gyúrt sajtot is adtam. 
Abból sob’ sem ivám, érintve se’ volt az ez ajktól. 
Nos c poliárt neked én örömest adom, ámde dalold cl 
Nékem a kedves dalt, mely után régóta sovárgok. 
Rajta tehát! Nem tréfa szavam; kelj dalra azonnal, 
Drága juhász, az örök feledésbe, a sírba no vidd azt.

Thürszisz.

Zengjetek oh Múzsák dalt, zengjen a pásztori ének! 
Aetnai Thürszisz szól, ama Thürszisz csábszava

zeng most.
Nümfák, mig elcpcdt Dafnisz, ti o merre valátok, 
Pénéusz vize, völgye ölén, vagy a pindoszi bérczen, 
Mert Anaposz zúgó vízinél nem voltatok akkor,
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A YEN KINTORNÁS.
Rajz. —

A Jf
' -Ti. jK városon kívül , de még annál is

t^messzibb, hol már csak a „senki föld­
ijén“ burjánzik a szemét; hol a nyomor 
:[; gyermeke csak úgy bilangol egy szál- 

L mafedél alá való földet, mig ki nem eb- 
f rudalják; hol nem ismerik a boldogsá­

got, mert nem engedi azt az örökös 
szenvedés, hová a nap is mintha hidegebben süt­
ne; hol tán még a szivek sem éreznek oly me­
legen, elfásulván a nyomor iskolájában : ott, azok 
közt lakolt Márton bácsi, a vén kintornás.

Nyomortól űzetve a ki ide kerül s ki itt az 
első éjszakát a kemény, hideg földön, a szabad 
ég alatt aluszsza át s ki akkor megálmodja, mily 
édes nyugodni a hideg földben, de mily kinos 
a hideg földön; kinek álmában egy jótevő angyal 
szalmafödelet és szalma ágyat ígér: hajnalhasad- 
tával magának tudja azt a néhány darab rö­
gül, a melyen feküdt s koldulni megy kol­
dusok közé, körülte levő rozzant kunyhók szegény 
lakóihoz egy kis rothadt szalmáén, egy kevésnyi 
sárért, hadd legyen, min édesen i?) pihenni, hadd 
legyen, miből fészket csinálni.

Ma még szabad ég alatt fekszik, holnap kó­
szái fészkét, holnapután kész a kunyhó, fedél alatt 
lehel szenvedni.

Márton bácsi, a vén kintornás rég ideje, hogy 
a „senki földjén" szenved; szalmafedele mintha 
füstölne a rothadástól, szalma-ágyát penész ölel­

Hideg téli este volt. Hó lepte el a földet. 
Öreg Márton viskójában száraz ágakból kis tüzet 
rakott . . . aztán simogatta verklijét, mintha az a 
rozzant láda érezné a szerető kéz dédelgetését, be­
szélt hozzá furcsa dolgokat, mintha az a rozzant 
láda értené a szerető szív hangját, megköszönte 
neki szépen, hogy azokkal a bús dalokkal koldult 
helyette egy nehány garast, mert ö úgy nem ért a 
kolduláshoz, úgy nem tud mindenkitől kérni, aztán 
a verkli fogantyúján mozdított egyet-kettőt, vájjon 
nem némult-e meg? Nem! szólott az most is, nyi­
korgód keservesen, de még sem hallatszott oly fá­
jón, mint az a siró sóhajtás, mely kívülről lopta be 
magát Márton bácsi szivébe.

Kinézett. Ott. reszketett az élő szenvedés, egy 
félhalott leány: szemhez fagyott könyek . . . a fél­
halál fagyos sóhaja . . . hideg téltől dermedt ke­
zek . . . néma ajkak beszédes imádsága------ sze­
gény árva — szegény Czilli — —

Öreg Márton nem kérdezte : ,, Ki vagy ? Mi 
kell ?“ Szótlanul vette ölébe, bevitte kis kunyhó­
jába; szalma-ágyát ketté osztó, a penészes maradt 
neki, a java az idegen leánynak; lefektette, dédel­
gette, betakarta folt-hátán foltos kabátjával, — hi­
szen ez a szegény kabát tán még könyörül a sze­
gény emberen, tart még egy kis meleget — a tűz­
re vetett, még egy néhány száraz ágat; elővette kis 
csuprát s ment kölcsön kérni a szomszédoktól ke­
vésnyi tejet, visszajött a tejjel, megitta azt utolsó 
cseppig a szegény leány, nem szólt utána semmit, 
még azt sem : „köszönöm“, hanem rá nézett a 
Márton bácsira azokkal a nefelejls-szin kék sze­
meivel s ott ragyogott az igaz köszönet . . . aztán 
elaludt szépen, csendesen; öreg Márton nézte . . . 
nézte . . .

te át.
Mosl már nem egyedül szenved. Ili lakik C,zil­

izével együtt, az édes leányául fogadott árva gyer­
mekkel.

*

Hiszen ö istennek ezt a szegény teremtését 
nem dobja ki reggel; hiszen ő nem hagyja a sze­
gény árvái már holnap éhezni, ha mindjárt naple­
mentig is kell hogy sírjon verklije minden bús da­
lával egy darab kenyeret, egy csupornyi meleg le­

vest; hiszen nála marad ez holnapután is, azután 
is . . . aztán sokáig . . . sokáig örökre — örökbe 
fogadott lánya lesz neki.

Szeretni fogja ezt is jobban, igazabban, mint 
azt a másikat s tán ez is szeretni fogja őt, job­
ban, igazabban, mint az a másik. Hisz öt úgy se 
szereti senki . . . senki . . . gondolkozott . . . szi­
vét keserűség töltötte el, már hogyne, midőn tulaj­
don fiára, e rósz gyermekre gondolt . . .

—- — Aztán reggel, mintha régi ismerősök 
lettek volna. Szegény Czillike ráborult Márton bá­
csira, ott sírta el a hála könyeit,, öreg Márton nap- 
barnitotla arczárói is gördült le egy könycsepp; 
összefolyt, összeölelkezett az árva teremtésével s ez
az összefolyt könycsepp még fel sem száradt-------
s már a szegény Czillike nem volt többé árva, 
édes leánya lett öreg Márton bácsinak, a verk­
lisnek.

Az atya elmesélte leányának, hogy van neki 
egy mostoha fia, a kinek ö édes atyja. Elmesélte, 
hogy miként nevelte fel verejtékkel szerzett fillérei 
árán szálas legénynyé, most mester-legény, tisztes­
séges kenyérkeresettel; erre felé se néz az öreg 
apjának, hagyja, hogy az öreg apja nyomorogjon, 
szenvedjen . . . pedig hát: „tiszteld apódat, anyá­
dat“, persze régen, régen parancsolták ezt, nem 
csuda, hogy azóta elfejtették az emberek.

Nehéz a koldusnak sorsa, ha verklivel is kö- 
nyörgi mindennapi falatját.

Nehéz az a rozzant láda s a mily vig nó­
ták vannak benne, ép oly keservesen nyomja az 
inog vallakat: hátha még olyan sokáig kell hogy 
czipeljék, mint az öreg Márton bácsi, hogy a mi­
re a városba ér, alig marad szusszá a nóta-for­
gatáshoz.

Pedig még jóformán pihenőt sem tart, ha­
nem bemegy abba a szegletházba, ott azokkal a 
vasrácsos ablakokkal s zöld nagy kapuval, — min­
den két hétben egyszer jön ide, ma van a napja,

Zengjetek oh Muzsák dalt,, zengjen a pásztori ének. 
Mint a sakálok, mint n farkasok és hegyi medvék 
Üt a hozót ha siratt’ az oroszlán, mint hala ő meg. 
Lábainál ökrük, tehenek sokan összegyiilének,
Sok laka, hornya, tinó s mindannyian őt siratták. 
Zengjetek öli pásztor-dalt, zengjen a pásztori ének. 
Jött Hermész legelőbb az oromról s szóin: o Dalitisz 
Mondd, mi emészt, ki után sovárogsz oly hő

szerelemmel.
bojtár, pásztor és a juhász mind sorba jövőnek, 
Kérdezték, mi gyötör s hozzád jött imc Priaposz. 
Zengjetek oh Múzsák dalt, zengjen a pásztori ének. 
S igy szólt: Dafnisz ugyan mi eposzt? Hisz a lány

te miattad
bolyg a vizeknél és hegyeken szét futva utánad. 
Ennyire vitt már a szerelem s ily balga lehettél, 
Nem tehenész az ilyen, csak kecskék pásztora úgy se, 
Zengjetek öli Múzsák dalt, zengjen a pásztori ének! 
Ennek is ég szeme már, ha kéjtől látja a kecskét 
íoltiizcscdni s irigyli erősen a bakiinak a sorsát. 
Néked is ég szemed a szűz lányok lágy mosolyára 
Es sóváran óhaj tsz kartánezot lejteni velük.
Zengjetek oh Múzsák dalt, zengjen a pásztori ének. 
Nem felel a tolienész, de magába megőrzi emésztő 
Vágyát, élte óként elsorvad hő cpodésben,
Zengjetek oh Múzsák dalt, zengjen a pásztori ének. 
Jett maga Küprisz is, oly nyájas volt s ült mosoly

arczán,
Ámde sutét boszu volt betakarva a lágy mosoly által. 
DafniBz —- eként szólt — még te Eroszt legyőzni

dicsekvél,
S nem te vagy az, kit Erosz boszus keze győzve

lesújtott ?

Zengjetek oh Múzsák dalt, zengjen a pásztori ének. 
Dafnisz eként felel: Oh te kegyetlen, vad szivü

Küprisz,
Bősz haragú Küprisz, halandók ostora Küprisz :
Azt hiszed-e, hogy e nap legutolsó s vége a harcznak; 
Dafnisz a sírban is ok lesz gyötrő bura Erosznak. 
Zengjetek oh Múzsák dalt, zengjen a pásztori ének. 
Nem tehenésznek adott-e szerelmet Küprisz? Eredj hát 
Ankliiszeshez eredj, ki az Idán vár, hol a cserfák 
S a Cyprus pástja van és zümmögünk rajzva a méhek. 
Zengjetek oh Múzsák dalt, zengjen a pásztori ének. 
Bajt a cnyclgj Adoniszszal, ki őrzi a júhnyájt 
Ki nyíltakra vadász, hevesen vadat űz a hegyormon. 
Rajta tollát, hívd újra tusára te hős Dioméilészt, 
Szólj igy : Szállj ki velem Dafniszt ki legyőztem, a

pásztort.
Zengjetek oh Múzsák dalt, zengjen a pásztori ének. 
Most ti sakálok, most ti farkasok és hegyi medvék 
Isten vélctek, ah nem jár soha Dafnisz az erdőn,
A cserjésbe se megy, ormára se hág, Arcthuza 
Eg veled is, s ti folyók, kik ömöltök Dórisz ölére 
Zengjetek oh Múzsák dalt, zengjen a pásztori ének.

Egybe viaszk köti és btivhaugot az ajk lehel abba, 
Néked adom . . . szerelem ragad engem már le a

sirba.
Szűnjetek öli Múzsák, oh szűnj meg pásztori ének. 
Most ibolyát a szeder s a bogácsnak is ága teremhet 
Es lehet immár jószagu narcis a törpe borókán, 
Változzék meg a rend, legyen immár köríve fenyőkön, 
Hisz meghalt Dafnisz ! s a vadász-ebet űzze a szarvas, 
Versenyt daljon a varjú a hegyről a csalogány nyal. 
Szűnjetek oh Múzsák, oh szűnj meg pásztori ének. 
Ennyit szól s azután elnémul, sőt Afrodité 
Föltáraasztni akarja, de elszakadott a fonal már, 
Melyet a Moira fon és Dafnisz rászállt Akkeronra, 
Elragadá a hah őt, kit a Múzsák úgy szeretőnek. 
Szűnjetek oh Múzsák, oh szűnj meg pásztori ének. 
Nosza a serleget add te s a kecskét, hadd fejem

ezt meg
S áldozom a Múzsáknak ckép: üdv nektek o

Múzsák,
Százszor is üdv, ezután még szebb dalt zengnek ez

ajkak.

Itt ama Dafnisz, a ki legelészni a nyájt ide liajtá, 
Dafnisz, a ki a bikát, tinót itt gyakran itatta. 
Zengjetek oh Múzsák dalt, zengjen a pásztori ének. 
Oh Pan, Pan, ha te most a Ltikaiosz bérezi tetőjén 
Vagy ha a Mainaloszon jársz, jöjj oh, jöjj e szigetre, 
Szicíliába s hagyd oda csúcsát szép Holikának 
S Arkasz sirdoroját, kit az istenek is kegyeiének. 
Szűnjetek oh Múzsák, oh szűnj meg pásztori ének. 
Jőj fejedelmem, vedd el e bűvös zengzetű sipot,

Kecskepásztor.
Zengő szád mézzel teli légyen Thürszisz örökké, 
Folyva csepegjen a szinraéz ajkadon, égy te fügéket 
Ajgiliából; mert édesben dallsz a tücsöknél.
Vedd e pohárt, nézd csak, mily kedves az illata annak, 
Azt hiszed a Hórák kútjából lön tele töltve.
Jer Kiszszajtha, te fejd meg; kecskék! Hó 1 ha

nem ültök
Veszteg, fölszökik a bakk, mely pihenésre hevert le.

Hellénből: Hegedűs IstvAn.
*
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elforgat egy nehány nótát azért a két garasért, mit 
innen kap minden két hétben egyszer, — onnan 
aztán kihagy vagy hét házat, megáll a nyolczadik 
előtt, a szatócs kereskedőnek a kis lánya a. bolt­
ajtóban már várja, előre tapsol örömében kis ke­
zeivel, „hogy jön az öreg Márton bácsi, pénz kell 
apuka“ — s olyan örömmel, olyan boldogsággal 
adja azt. a nehány krajczárt az öregnek s Márton 
bácsinak oly nagyon, nagyon jól esik az a nehány 
krajczár, mert tudja, hogy nem megvetőleg dobott 
alamizsna ez, hanem a jótékony kéz ajándéka, a 
szerető szív vigasztalása.

Innen aztán ismét odább ment — — onnan
ismét tovább------- még csak oda---------- aztán
haza.

------- És mint itt is, ott is ugyanazon nótá­
kat forgathatta, ép úgy ma is, holnap is ugyan­
azon életmódja volt; legfeljebb más-más házba ment 
be, más-más embereknek kinfornázott; — s bál­
áz emberek különbözők voltak, de sziveik egyfor­
mák; — a verkli hamis hangjait meghallották ugyan, 
de a szenvedő szív igaz könyörgése előtt többnyire 
süketek maradtak.

. . . Bizony nagyon is „verkli módjára“ foly­
tak öreg Márton bácsinak napjai s ha olykor-oly­
kor tuíon-tul is rendes életmódját valami megza­
varta, az már — akár biz’ istenre is vehetjük, 
valami oly rendkívüli lehetett, hogy érdemes lenne 
még az elmesélésre is.

meg,zant ládának minden sípja egyszerre szólalt 
mintha azt morogták volna: „Hazudsz!“ — 
Márton bácsi alig merte utána gondolni: „Hátha 
mégis 1“ — — —

Nem volt nehéz már a verkli öreg vállalnak, 
nem is ment, hanem szaladt vele haza, de annál 
nehezebb volt szive; annál kínosabb gondolatok 
tépték agyát . . . „Hazudsz!“ ... „Hátha mégis...“

Mert hiába van a rózsának tövise, nem elég 
védelem az a durva kéz ellen; hiába van Czillike- 
nek kristály tiszta lelke, szennyet erőszakolt arra 
az állati vadság. — -

többé: „Hazudsz“
Otthon van már!------- Nem mondta

— nem ismételte; „Hátha
mégis

— Látott — —
Szegény Czillike ... letört, virágszál...

Öreg Márton temetésre készül.
Szalma viskójának ajtó-féléjét kiütötte rozsdás 

sarkából, nincs az már kit védjen, jó lesz kopor­
sónak; — kevés kell egy koporsóhoz, még sem 
volt elég az a rothadt szál deszka; verklijének is 
szétfeszítette ládáját — minek neki már a verkli, 
hogy kinek muzsikáljon, az még csak lenne, 
de kiért — az már nincs, — — azokat a czifrán
kifestett deszkadarabokat is összeszegezte-------hej!
furcsa koporsó volt az nagyon . . .

*

Vasárnap délután van. A munkás kezek egy 
részének pihenő, a zsírosabb módunknak ünnep, 
vagyis igazabban mondva mulató napja.

A „fehér szöllőhöz“ kurta korcsmában iddo- 
gáltak a legények; ki-ki módjához képest, ki zsi­
dó-italt. ki a „hegy-levét.“

Kínlódott a kintorna; nem futja ki minden 
vasárnap a czigány, jó hébe-korba a verkli is.

Forgatta az öreg Márton; kurjantott hozzá 
a fia, az a barna legény, kit Laczinak szólított a 
feketü szemű korcsmárosné.

Ma vasárnap van, ma van a napja, hogy 
heti keresményének nyakára hágjon; itatott is vagy 
öt potya legényt, az ötön kívül itt még egy hálát­
lan gyerek — — a hatodik ő maga volt.

— No, öreg ember — káromkodott, a Laczi 
(már hogy is szólította volna apjának, a mikor 
csak verklis volt) „no öreg ember, bögesd azt a 
versi agot, hadd visítson fülembe, hadd verje ki 
fülemből szeretőd nyafogását . . .“ aztán kacza- 
gott a Laczi, hogy szemei megteltek könynyel; öreg 
Mártonnak is nedvesek voltak a szemei, de nem 
a kaczagástól.

„Látjátok azt a vén csontot, szeretőt fogott magá­
nak; ott dédelgeti szalma viskójában, lefekteti rothadt 
szalmára, betakarjarongygyal, eteti száraz kenyérrel; 
persze kunyhóban is tanyázhat szerelem, a nedves fa is 
foghat szikrát isten csudájára, a kiaszott szív is 
kéjeleghet . . . hej, mert Czillike szép, Czillike sze­
retőnek való, de nem ilyen vén bolond számára...“ 
a düh elnyelte szavait, szemei vérben forogtak, erei 
kidülledtek, haragtól reszkető kézzel vonta ölébe a 
fekete szemű korcsmárosnét, lázas sebességgel csó­
kolta, mintha rögtöni halálát érezné, de éltének 
még minden pillanatát egy csókra akarná felhasz­
nálni.

„így csókolom öt is, hej, mert Czillike szép,
Czillike szeretőnek való.“-----------

A verkli elnémult. Márton bácsi ott állt verk­
lije mellett reszketve . . . sápadtan, nyelve moz­
gott, de hangot nem bírt adni ... rá ütött szá­
raz öklével arra a rozzant ládára s annak a roz-

Ott annál a frissen hántolt sirdombnál gör­
nyed a Márton bácsi; mellette mintha orgona-féle 
lenne: verklijének összetört sípjai; a szél olykor­
olykor belecsap azokba a sípokba s mintha azt su­
sognák, öreg Márton mintha azt hallaná: „Mily 
édes nyugodni a hideg földben.“ — —

— — Egyszer aztán nem volt, kinek súgják, 
nem volt ki hallgassa. — — —

CSALÁDI ÖRÖKSÉG.
Angolból: Amiga.

II.

(Vége.)

^RJE||®időn először mentem a Fernando látogatására,
(ajlpSSÖÍGiőtet nagy sietve épen indulóban találtam. Azt 
^efsejjx bl ............................

(■ ('mondd, hogy az nap reggel levelet kapott a 
T nővérétől, melyben kéri, hogy haladéktalanul 

látogassa meg, mert fontos közölni valója van. 
— Lehetetlenség volt előbb mennem — monda 

— tehát most indulok. Kérlek maradj nálam s várj 
meg; nem maradok sokáig.

Tehát elfoglaltam helyemet a barátom tűzhelyé­
nél s a Juanita titokteljes közleményének tárgya felett 
szabad folyást engedtem képzelődésemnek az est fél­
homályában.

— Vájjon mi mondani valója van testvéréhez ? 
— kérdém magamtól ismételve. És ekkor a titoknak 
legkellemetlenebb megoldása jutott eszembe — „bizo­
nyosan férjhez megy!“ — kiáltani.

S az a gondolat, hogy Juanita férjhez megy, 
véghetetlentil fájt és boszantott. Illába mondtam ma­
gamnak, hogy azt nekem nem szabad rósz néven ven­
ni, hiszen úgy is elhatároztam, hogy soha sem fogok 
megnősülni.

De ez az okoskodás nem volt vigasztalás s még sze­
rencsétlenebbé tett; mert Juanitát teljes szivemből sze­
rettem s az a gondolat, hogy ő a másé legyen, kese­
rűbb volt a halálnál.

Fájó gondolataimba merülve, majdnem egy óra 
hoszat ültem a sötétben, midőn az ajtó hirtelen ki­
nyílt s gondolataimnak a tárgya lépett a szobába.

— Fernando — mondá izgatott hangon, a mint 
azon helyhez közeledett, a hol én ültem, miért nem 
tetted meg kérésemet? miért nem jöttél el hozzam?
A Sonora elutasított házától, ő egy igazságtalan, ke­
gyetlen.

Ekkor meglátta, hogy nem testvére, hanem en 
vagyok s hirtelen elhallgatott és egy pillanat múlva 
meglepetten kiálta; „Senor Mendoza!

Betegségem óta ekkor találkoztunk először s egy 
pillanatig zavarban voltam, mert eszembe jutott, hogy 
betegségemben igazi nevemet s családi összoköttotosc- 
met felfedeztem előtte. De midőn a homályhoz szokott 
tekintetem meglátta az ő sírástól kidagadt szemeit, 
egészen megfeledkeztem magamról; s alig tudva, hogy 
mit teszek és mit mondok, felállottam s kezeit meg­
ragadva, azt mondám:

— Juanita, édesem, bántották ?
Egy pár pillanatig zavarodottan s hallgatva ál­

lott s aztán izgatottan válaszold :
_  A félhomályban nem ismertem meg önt, azt

gondoltam, hogy Fernando ül itten, különben nem 
beszeltem volna úgy, a hogy beszéltem.

_ De édesem, beszélje cl nekem, hogy mi a 
baj. Beszélje el nekem, hiszen én szeretem oly véghe- 
tetlenül! Beszéljen édesem! Mondjon cl mindent, 
mindent.

És c pillanatban eszembe jutott elhatározásom, 
hogy én nem házasodhatom meg soha, nehogy a csa­
ládi örökség még többeket tegyen boldogtalanná s a 
drága kis kezet, mely oly bizalommal nyugodott ke­
zemben, hirtelen eleresztettem.

_  Bocsásson meg meggondolatlan szavaimért
folytatóm egészen megváltozott hangon; bocsásson meg; 
soha sem fogom többe ilyen szavakkal megbántani.

S gyorsan megfordultam, hogy a szobából tá­
vozzam.

— Alfonzo, ne menjen cl — suttogd a 
Nem mozdultam, de ott állottam az ajtó 

lében s angyalomra nézve, folytatóm:
— Juanita, megfeledkeztem magamról, 

szavakat mondtam kegyednek, a milyeneket soha sem 
lett volna szabad mondanom; de tekintetbe véve sze­
rencsétlenségemet és nagy szerelmemet, meg fogja azt 
nekem bocsátani és igyekszik elfelejteni, hogy én egy 
lié . . .

A szó a torkomon akadt; nem tudtam kimon­
dani.

Juanita oda jött hozzám s angyali jósággal meg­
fogva kezemet, azt mondá:

— Alfonzo, soha se törődjön azzal, hogy ki fia. 
-- De a szégyen bélyege rajtam van — mon­

dám remegő hangon. S ha a testvérem cs a fia meg­
halna . . .

— De élnek és egészségesek.
— De meghalnak cs akkor én . . .
— És akkor az ég irgalma és segítsége legyen 

önnel és velem is, mert Alfonzo én viszonozom sze­
relmét s a megpróbáltatás nehéz órájában sem logom 
elhagyni soha.

E szavakat mondva, mind a két kezét kezeimbe 
tette, én pedig örömittasan tártam ki karjaimat s a 
legnemesebb lelkű nőt szorítottam szivemre.

leány.
küze-

olyan

*

hogy t6'11
polcát? s 
szagban ?

valami f<

gyilkos '
gazombci 
munkává 
vtil, még 
héten az

nyúlva,
Juanita

történt i

ség volt 
ten meg

nando.

utódja c 
ridban 1 
s azt hi 
tenetes 
nyolorsz 
ságok t 
holnapi 
mindnyá
De mos 
Szerencs 

S

mondán
zeimbe
könyeiti
keztem

mondá: 
érnem!

lém síi 
édes s

hétnek,
mego 1 
feloldó;

órájába
szemre!
tehetőn
Hűnket
juk a
örökre
s oldal

s elhat 
utczára 
kik ke 
lésemel

Menyegzőnk napját megelőző este volt. Én je­
gyesemmel s Fernandoval ebédeltem s együtt ülve be­
szélgettünk a holnapi napról, midőn a Torrodcas csa­
lád egyik régi barátját, Senor Eliot jelentették be.

Senor Eliot másnap reggel szülő városába, Búr- 
gosba indult s eljött, hogy közeledő egybekelésünkre 
szerencsekivánatát elmondja.
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_ Senor Torodeas — monda, a mint felállóit, 
bo'.y tőlünk búcsút vegyen — olvaste c az esteli la­
pokat? s tudja, a mi a legnagyobb újság az or­
szágban ?

__ Nem olvastam — valaszola Fernando — van 
valami fontos liir benne?

_ Igen; a törvényszéki csarnokban a feleség­
gyilkos Valorize bűnügyét tárgyalják. Halálra Ítélték a 
gazembert. A burgosi új hóhérnak tele lesz a keze 
munkával — azaz, ha megtalálják, mert Valcuzon kí­
vül még két halálra ítélt asszonyon kell ugyanazon 
héten az Ítéletet végrehajtani,

__  Az új hóhér — dadogta Fernando elhalvá­
nyulva, mig engemet halálos hidegség futott végig, 
juanita pedig közel volt az ájuláshoz.

— Az új hóhér! — ismétlő Fernando. — Mi 
történt a régivel ?

— Tegnap Salamanca körül vasúti szerencsétlen­
ség volt; a hóhér és fia együtt utaztak s mind a ket­
ten meghaltak. Nem hallottak róla semmit ?

— Ma nem olvastunk újságot — monda Fer­
nando.

— Azt mondják — folytató vendégünk — hogy 
utódja egy fiatalabbik testvére, a ki álnév alatt Mad­
ridban lakik. Egy érzékeny szivü embernek mondják, 
s azt hiszik, hogy ideges elóerzotc van a reá váró ret­
tenetes hivatalról, most hát tudják önök, hogy Spa­
nyolországban ez a hivatal a családban marad. Az új­
ságok tele vannak c hírrel; de azt hiszem, hogy a 
holnapi lakodalomra való készülődés annyira elfoglalta 
mindnyájukat, hogy nem érdeklődtek az újságok iránt. 
De most már mennem kell, jó ejt Senorba. Ismétlem 
szerencse kivánatomat, jó éjt!

S távozott
— Tehát végre bekövetkezett, a mitől féltem! - 

mondám a mellettem álló székbe rogyva, arczoinat ke­
zeimbe temetve, mig reszkető ujjaimon keresztül forró 
könyeim törtek maguknak útat, melyeket nem is igye­
keztem eltitkolni.

— Végre a rettenetes örökség reáni szállt — 
mondám. Oh ég, miért kellett nekem c napot meg­
érném ?

— Alfonzo — monda Juanita gyöngéden, mel­
lém simulva s hideg kezeimet kezeibe véve, Alfonzo, 
édes szerelmein! drága jegyesem !

— A nyomomban vannak, minden perezbon itt le­
hetnek, hogy clliurczoljanak magukkal — mondáin re­
megő hangon. Juanitám, köztünk mindennek vége van; 
feloldozlak ígéreted alól, szabad vagy.

— Es te fel tudod rólam tenni, hogy bánatod 
órájában elhagyjalak ? — kórdó a hős szív ti leány 
szemrehányó hangon. Alfonzo — főlytatá — ón nem 
tehetem azt: ez a szerencsétlenség nem választ cl ben-

könnyitotte az elválást. Kedvesemnek ezek voltak utol­
só szavai:

— Alfonzo, elmegyek hozzád, mihelyt olyan 
helyzetben leszel, hogy veled lehetek; ós ne feledd, 
hogy nem vagyok nagyravágyó s nem bánom, bármily 
szegény lesz otthonod, mit megosztasz velőm, csak hogy 
együtt legyünk.

Az éjjeli gyorsvonattal elutaztam Madridból s 
körülbelül ugyanazon órában érkeztem St. Sobastianba, 
midőn esküvőnkre a templomba kellett volna menni. 
Megállapodás nélkül folytattam utamat és írunnál lep­
tem át a határt. De a franczia földön sem ereztem 
magam biztonságban, nyugtalanságom kergetett Párizs­
ba, onnét pedig Calaison át Doverbe s végre Lon­
donba.

Midőn Anglia fővárosába érkeztem, szabadon 
kezdtem lélegzőn! s éreztem, hogy biztonságban vagyok, 
mert tudtam, hogy a törvény emberei itten nem tehe­
tik ream a kezüket s hogy nem kell többé rettenetes 
örökségemtől félni.

Egy szegény kis lakást béreltem a Strand egyik 
csendes utczájában s rögtön egy tekintélyes s nagyon 
jól ismert spanyol főur lakására mentem ós egész 
őszinteséggel elmondtam neki a történetemet. Nyájason 
fogadott, részvéttel hallgatott végig s készséggel ajánl­
kozott, hogy a mit tehet, meg fog értem tenni; s szi­
ves ígéretét he is váltotta, mert pár hét múlva saját 
titkárává tett.

S mihelyt jegyesemet biztos állásomról tudósít­
hattam, testvére kíséretében utánam jött, csakhamar 
feleségem lett; s a hóhér utódja iránti szerelemből, 
örökre búcsút mondott szülőföldjének.

Kolozsvári nemzeti színház.
ifr

A h.
f™
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/Kimutatás az JSS^j^ki színházi éoröl.)

műsor mell ányosabb megítélése tekin-
JlHöM5Í# teléből s hogy némely színmüvek, lát- 

M í/" 1 ványosságok, bohózatok adatásának jo- 
‘Iff gosullságát megérthesse az az olvasó is, 

ki városunktól távolabb él; szükségesnek 
tartjuk fölemlíteni, hogy az állandósított színészet­
tel bíró Kolozsváron 10 év óta nyári színkör is 
van, mely színkör e liz év alatt lassanként magá­
nak egy egészen saját, e léli közönségtől jórészt 
különböző Ízlésű speciális nyári közönséget képe­
zett. Miért is két idényt kell kiválóan megkülön­
böztetnünk : egy könnyebb termekkel táplálkozó, 
íinancziális tekinteteknek is inkább hódoló: nyárit-, 
és egy első sorbán rendeltetése missiója leié tö­
rekvő művészi és nemzeti irányzatok közt haladó

Hűnket ! Nem szabad kétségbe esnünk, hanem orvosol­
juk a bajt. El kell ez országból távoznod rögtön cs 
örökre ; és én, bármi történjék, nem sokára követlek 
s oldalad mellett leszek.

A Juanita bátorsága engemet is felvillanyozott 
s elhatároztam, hogy rögtön távozom. De féltem az 
utczára kimenni, attól tartottam, hogy azok közül, a 
kik keresnek, valaki felismer s meghiúsítja menekü­
lésemet.

Fernando volt szives a szállásomra menni azon 
dolgokért, melyekre szükségem volt s a pénzért, me­
lyet a nővérével kötendő házasságom kiadásai fedezé­
sére felre tettem, de a mit most már arra kellett for­
dítanom, hogy a milyen hamar a gőz vihet, eltávoz­
zam tőle 1

Fájt menyasszonyomat, ki nehány óra múlva már 
feleségem lett volna, elhagyni; de azzal vigasztaltuk 
egymást, hogy ennek meg kellett történni s egymás 
hűsegében teljesen bízva, a viszontlátás reménysége

léül.
Ez úgynevezett nyári idény az 1883/rki szín­

házi évben kezdetét vette 1883 május 3-án Béldi 
Pállal s véget ért szeptember 3-án a Csikóssal. Nem 
lévén operánk, sem operetteink, minden keddi és 
pénteki napok — előkészületek, szükséges próbák 
tarthatása, új darabok belanulhatása czéljából — 
üresen hagyattak. így a jelölt időtartamból 36 na­
pot leszámítva: tartatott a nyári idényben előadás 
összesen 114, még pedig:

Bérletfolyamban 98 előadás.
Bérlelszünetben 1.9 előadás.
Színre került színmüvek száma 84.
Eredeti darabok által betöltött esték száma 67.
Újdonság volt 17 darab.
Eredeti Íróink szereplése a műso­

ron: Szigligeti munkái betöltötték 15 estét 12 da­
rabbal: Csepreghi 7 e. 5 darabbal; Győry V. 2 e. 
1 drbbal; Vachot I. 2 e. 2 drbbal; Csiky Gergely
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2 e 2 drbbal; Almás! Tihamér 3 e. 3 drbbal; 
Tóth Kálmán 1 e. 1 drbbal; Tóth Ede 1 e. 1 
drbbal; Benkő K. 6 e. 1 drbbal (Bukow); Balogh 
István 2 e. 1 drbbal; Margithay D. 2 e. 1 drbbal: 
Kisfalud! Károly 1 e. 1 drbbal; Gabányi Árpád 3 
e. 2 drbbal; Szigethy József 3 e. 3 drbbal; Szent- 
pélery 1 e. 1 drbbal; Vidor Pál 1 e. 1 drbbal; 
Abonyi 1 e. 1 drbbal; Vértesi Arnold 1. e. 1 drb­
bal ; Berzsenyi Károly 1 e. 1 drbbal; Lukácsi 2 
e. 2 drbbal; Rákosy 1 e. 1 drbbal; Tóth József
1 e. 1. drbbal; ifj. Szilágyi Béla 1 e. 1 drbbal, 
(színművész); Dobsa L. 1 e. 1 drbbal; Edvi Illés 
L. 2 e. 2 drbbal.

Idegen classicuso k: Shakespeare 2 e.
2 drbbal; Calderon 2 e. 1 drbbal; Schiller 1 e. 1 
drbbal; Höhere 1 e. 1 drbbal; Goldoni 1 e. 1 
drbbal; Hugó Viktor 2 e. 1 drbbal.

Legjövedelmezőbb darabok voltak: 
Bukow, Argil és Tündér Ilona. Béldi Pál. Mátyás 
király lesz. Utazás a föld körül. Micbán. Ilona. 
Jeles compania. Budavár bevétele. Betyár kendője. 
Ezres bankó. Orleans! szűz. Pártütők. Csikós. Pe- 
rózes. Piros bugyellaris, tehát eredetiek.

Helyi íróktól adattak: Fehér liliom, 
népszínmű, irta: ifj. Szilágyi Béla. Tuba Rózsa, 
népszínmű, János-János, vígjáték, irta Gabányi 
Árpád.

Legtöbb darab adatott: Szigligetitől és Csep- 
reghitől.

Ünnepélyes előadások: a tanárgyülés 
és ev ref. convent tiszteletére. Díszelőadás: Ő 
íelsége t. Ferencz József nevenapján.

F öl lépett vendégek: Nagy Ibolyka. Uj- 
házy Ede, Krecsányi lgnáczné, Vízvári Gyula, Sóly­
mos! Elek, Váradi József.

Föllépett műkedvelők: Girsik Gyula, 
Strasser Károlina, Ferenczy József.

Legtöbbször adatott: Benkő Kálmán Bukowja 
(G-szor) s hat. előadása jövedelmezett: 2247 frt 
75 krt.

A téli idényben volt: 1883 okt. 2-tól 
1884 ápril hó 28-ig: 174 előadás.

Bérlel folyamban 148 előadás.
Bérletszünetben 26 előadás.
Színre került 120 darab.
Eredeti darab betöltött 94 estét.
Eredeti íróink a műsoron: Dobsa S. 

betöltött 2 estét 2 drbbal, Szigligeti 7 e. 7 drbbal, 
Benkő K. 3 e. 1 darabbal, Vachot I. 4 e. 2 da­
rabbal, Győry V. 1 e. 1 drbbal, gr. Teleki László 
1 estét 1. darabbal (Kegyencz), Lukácsy 1 estét
1 darabbal, Vidor Pál 1 estét 1 darabbal, Szi- 
gethi I. 6 e. 5 drbbal, Tóth Ede 4 e. 3 drbbal, 
Csepreghi F. 3 e. 3 drbbal, Petőfi Sándor 3 e. 1 
drbbal, Petőfi Sándor 3 e. 1 drbbal (Tigris és Hié­
na), Vörösmarty 1 e. 1 drbbal (Fátyol titkai), Kis­
faludy K. 2 e. 2 drbbal (Irene), Madách 7 e. 1 
drbbal (Ember tragoediája), Jókai Mór 1. e. 1 drb­
bal, Bérezik 6 e. 3 drbbal, Almásy Tihamér 2 e.
2 drbbal, Katona 1. 1 e. 1 drbbal, Csiky Gergely 
11 e. 5 drbbal, Rákosy 1 e. 1 drbbal, ifj. Ábrányi 
Kornél 4 e. 1 drbbal (Csalhatatlan), Nyirő Sándor 
5 e. 1 drbbal (Fütty), Tót Kálmán 1 e. 1 drbbal, 
Gerő Károly 3 e. 1 drbbal, Balogh István 2 e. 1 
drbbal, Gál 1 e. 1 drbbal, Hegedűs István, E. Ko­
vács Gy. 1 e. 2 drbbal, Egerváry Ödön, E. Kovács 
Gyula 2 e. 2 drbbal.

Újdonság volt 25 drb.
Legtöbbször adattak: Ember tragoediája, Nézd 

meg az anyját, Cecil házassága, Fütty, Tigris és 
Hiéna, Bukow, Túri Borosa, Csalhatatlan, Petőfi 
ébredése.
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Helyi irók szerepeltek a műsoron: 
Hegedűs István és E. Kovács Gy.

Föllépett vendégek: Follinus Aurél és 
neje Csigaházy Etel, Szigethi József, Spanyol diá­
kok, Jászay Mari, Komáromi Lajos, Benkö Jolán.

Legtöbb estét töltöttek be : Szigligeti, Madách, 
Petőfi S. Csíki Gergely, Bérezik Árpád, Nyíró Sán­
dor, eredeti íróink.

Díszelőadás: Ő felsége Erzsébet királyné 
névünnepe.

Ünnepélyes előadások: Vörösmarty M., 
Kisfalud! K., Petőfi S. szüle lesi napjain. Szigetin 
József jubileuma.

Rendkívüli bérletszünetek és jóté- 
konyczélu előadások: Élő sakkjátszma. A 
szegény tanulókat segélyző egylet hangversenye.

Idegen cla.ssicusok: Shakespeare betöl­
tött 6 estét, Göthe 2, Schiller Ferencz 1 művével.

A téli idény legkiválóbb korszak-alkotó je­
lensége : Madách Imre, az Ember tragoediája volt. 
2 hét alatt adatott 7-szer. Jövedelmezett 3894 frt 
70 krt. Igaz, hogy vonzerejét emelte Jászai Mari 
vendégszereplése, de ez attól eltekintve is bámula­
tos eredmény.

Foglalkoztak pedig a színház előkelőbb tagjai 
a következő darabokban : Szacsvainé játszott 109-et. 
Gerő Lina 133-at. Tolnainé 111-et. Hubay Aranka 
65-öt félév alatt. Lubinszkiné 158-at. Krasznainé 
110-et. Körösi K.-né 124-et.

E. Kovács Gyula játszott 97-et. Szentgyörgyi 
181-et. Szacsvay 107-et. Gabányi Á. 123-at. Tol­
nai A. 152-öt. Vendrei F. 213-at. Krasznai M. 
110-t. Váradi M. 101-et. Zilahi Gyula 240-et. Mát­
rai B. B. 151-et Megjegyzendő, hogy Szacsvai 6 
héttel, Gabányi Árpád egy hóval, a Tolnai-pár egy 
hóval, a Lubiszky-pár pedig két héttel előbb távoz­
tak el az év eltelte előtt.

Számadási áttekintés

a kolozsvári országos nemzeti színház 1883- 
ik év május hó 1-től 1884-ik év április hó 30-áig 
terjedő egy évi igazgatósági kezelésről.

Bevétel: Királyi kegyadomány subvenlio 
1883/4 évre 20,000 frt. Pót subvenlio 1883/t évre 
10,000 frt. Bérlet-jövedelem 6125 frt 25 kr. Napi 
jövedelem 31,791 frt 9 kr. Vegyes jövedelem 3999 
frt 12 kr. Szinlap-előfizetésből 625 írt. Czukrász, 
ruhatáros, gyümölcsárus 312 frt 50 kr. Tüzelő fa 
árában a várostól 300 frt. Előlegbe vissza fizettek 
a tagok 7721 frt. Nyugdíjba 2% befizetés 1052 
frt 85 kr. Büntetésbe 211 frt 86 kr. Kölcsönvett 
tőke a kolozsvári takarék-pénztártól 6000 frt. Fe­
dezetlen teher 2978 frt 29 kr o. é. mint az 1883/t 
évi veszteség. Összesen 87,948 frt 67 kr.

Kiadás: Előlegbe a tagoknak 1883/4 évre 
7751 frt. Illetékbe 61,511 frt 95 kr. Nyugdíj ille­
ték 2% elhelyezve a 3158 takarék-pénztári könyv­
re 1052 frt 85 kr. Büntetés pénz 21.1 frt 86 kr. 
Bélyegátalány díjba 1 évre 360 frt. Kórház díjba 
252 frt. Szinlap és nyomtatvány 1654 frt 10 kr. 
Vegyes kiadásokra 1551 frt 80 kr. üti költségekre 
397 frt 83 kr. Világításért 4534 frt 91 krt. Fűtés, 
tüzelőfáért 409 frt 80 kr. Ruhatár-gyarapítás 1093 
frt 88 kr. Diszlettár gyarapítás 1186 frt 52 kr. 
Könyvtár jogdij 1544 frt 89 kr. Szerepezés 595 
frt 27 kr. Hangjegy 393 frt 65 kr. Könyvkötő 306 
frt 36 kr. Ügynökségi díjba 158 frt 29 kr. A ko­
lozsvári tak. pénztártól kölcsönvett 6000 frtból visz- 
szafizetés 3021 frt 71 kr. Összesen 87,948 forint 
67 krajezár.

Kolozsvsrt, 1884. ápril 30-án.
Korbuly Bogdán, Szász Béla, Tóth József,

tag. ig. tag. ig. föpénztárnok.

Ezen összkimutatást minden egyes tételében 
megvizsgálván s az illető könyvekkel és okmányok­
kal egybehasonlitván, azt mindenekben helyesnek 
találtuk. Kolozsvárit, 1884 május hó 14-én.

Tauffer Ferencz, Dr. Groisz Gusztáv,
v. tag. v. tag.

AKADÉMIA.

A mathematikai és természettudományi osz­
tály e hó 24-én délután dr. Stocek József elnök­
lete alatt ülést tartott. Először Hantken Miksa r. 
tag értekezett a magyarországi mész és szarukövek 
górcsői alkatáról.

Bevezetésül értekező kiemeli a kőzetek gór­
csői vizsgálatának fontosságát, mely eruptio kőze­
teknél általánosan alkalmaztatik és igen fontos ered­
ményekhez vezetett, ellenben az üledékes közeiek- 
nél még korántsem alkalmaztatik oly mértékben, 
mint azt a tudomány érdeke megkívánná. Hogy pe­
dig az üledékes kőzetek górcsői vizsgálata tudomá­
nyos szempontból nem kevésbé fontos, mint az 
eruptio kőzeteké, kitűnik abból a körülményből, 
hogy a mész és szarukövek nagyobb része górcsői 
kicsinységü szerves testekből áll s ennélfogva e kő­
zetek lényeges természetét és genetikai viszonyait 
csakis górcsői vizsgálat alapján állapíthatjuk meg. 
Ezután értekező azon szerves teslecskéket, tárgyalja, 
melyek az általa megvizsgált kőzetek alkotásában 
a legkiválóbb szerepet viszik. Ide tartoznak: me­
szel kiválasztó algák, foraminiferák, radiolánák, 
spongiák és bryozoák.

Utána Frölich Izidor I. I. mulatta be He­
rényi Sándor kis-czelli vasúti mérnök dolgozatát, 
az elektromos vezetők hőkibocsátó képességéről és 
hőmérsékéröl. Felolvasó a munkát kiadásra ajánlja.

Végül dr. Szabó József ismertette Téglás 
Gábor dévai reáliskolai igazgatónak „Újabb bar­
langi medve (ursus spelaeus Búim.) leletek 1 izánk- 
ből “ czimü értekezését. Téglás érdeklődését három 
barlangi medve fejrésze vonla különösen magára, 
mely a székely múzeumba idegen vidékekről szár­
mazott. Ezek egyikót Roediger Lajos gymn. tanár 
ajándékozta és ez az aggteleki barlangból való, a 
másik kettőt pedig a Sebes-Kőrös bal partján Telegd 
á tehenében Esküi lő falunál levő barlang szolgáltatta 
s Örley Béla gazdagító meg vele a múzeumot. Tég­
lás a koponyák terjedelmes leírását adja s az dő- 
zápfogak helyének elcsonlosodásából az illető med­
vék teljes kifejlettségére utal. Ezek után röviden 
ugyancsak a. székely múzeum tulajdonát képező ne­
hány más barlangi medve-vázrészlelcl ir le.

Ezzel az ülés véget ért.

Az osztrák-magyar monarchia iráshan 
és képekben.

A napokban kezdette meg a fentezirnezelt 
munka szerkesztősége azon felhívások szétküldését, 
melyeket Rudolf trónörökös főherczeg a magyar 
írókhoz és művészekhez intézett. A felhívás így 
hangzik:

„Az általam tervezett „Osztrák-magyar mo­
narchia írásban és képekben“ czimü munka létre­
hozásánál óhajtásom lévén a magyar irodalom és 
művészet legkitűnőbb és legilletékesebb tehetségeit 
és szaktudósait egyesítve látni, tisztelettel felkérem
.....................uraságodat, e munkának a magyar
szent korona országait ismertető részéhez nagyra- 
becsült közreműködésével hozzájárulni.

Azon biztos reményben, miszerint uraságod, 
e hazánkat megismertető munka minél tökéletesebb

összeállításának sikerét előmozditni óhajtja, kérem 
uraságodat, szíveskedjék ez iránti készségét s egyéb 
erre vonatkozó nézeteit, a magyar szent korona 
országait tárgyaló rész szerkesztésével megbízott 
Jókai Mór úrral közölni, ki a munka szervezete és 
egyéb teltételek iránt felvilágosításokat adand.

Fogadja.................. uraságod legőszintébb tisz­
teletem kifejezését.

Kell Laxenburgban, 1884. junius 7-én.

R u d o 1 f, s. k.

A levelek ő fensége sajátkezű aláírásával van­
nak ellátva, szétküldésük (oly tatlatik.

Mihelyt a válaszok beérkeznek, megalakulnak 
az irodalmi és művészeti felügyelő bizottságok.

A szerkesztőség megkezdi működését julius
1-sej én.

Addig is, pár nap múltán, közzé fogja tenni 
hírlapi úton a tájékozó prospectusát a magyar ko­
rona országait illető résznek; azon őzéiből, hogy 
a felszólított irók és művészek az egész tárgy ter­
jedelméről és egyetemlegességéről értesülést nyerje­
nek, a mely prospektus azonban se nem kimerítő, 
se nem kizáró és egyáltalában nem változhalatlan. 
A végmegállapitás az irodalmi bizottság befolyása 
mellett fog létrejönni.

PESTI POSTA.
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Budapest, junius 25.

ILI-É egérdekesebb tárgy most, a miről ir- 
C®í^i#ha,ok: ilz idö- Üs'Y látszik a magas 

$r£f,s$ régiókban is nagy lehet a zavar, mert 
4° ol1' egyik confusio a másikat éri. Be­

széltem valakivel, a ki álmában az 
égbe járt s ott nagyon furcsa dolgo-

T J-M T:Ijj
T

kai látott.
A jó öreg director U r, az ő régi művezető­

jével, szí. Péterrel, az exlracabinelben üllek, 
egy csomó hírlap között, s egészen bele vollak me­
rülve az olvasásba. Elöltük, mögöttük, alattuk és 
felettük beveri az „Egyetértés“, „Pesti Napló“, 
„Nemzet", „P. Lloyd“, „Ellenzék“, „Journal“, „Al­
föld“ sfb. .slb. megannyi lépett és összefogdosotl 
példánya, a mi azt bizonyító, hogy sokan és na­
gyon mohón olvasták. Ellenben a „Magyarország 
és Nagyvilág", a „Vasárnapi Újság", „Koszorú“, 
„Elet és Irodalom“ s egyéb szépirodalmi lapok fel­
vágatlanul s a kcreszlköiésböl nem kivéve, egy 
csomóban feküdlek a kandallón.

Hiába, az öreg Ur és az ö első minisztere 
nagy politikusok, csak azl nem tudtam még kisül­
ni, hogy miféle párthoz tartoznak ? Mikor a sürgö­
nyök érkeztek, az öreg Ur arcza hol elkomorodolt, 
hol meg tetszetős mosoly vonult végig ajkain, szt. 
Péter pedig lesle az arczkifejezéseket s híven utána 
csinálta princzipálisának.

Egy sürgöny olvasása után az öreg Ur mér­
gesen a sarokba dobta csibukját s oda fordult szt. 
Péterhez s kérdé:

— Te Péter, mifélék azok az an ti se­
mi fák?

— Oh! felséges atyám, hál nem tudod ?
— Nem.

Az baj, mert én sem tudom.
Ügy hát siess, hamar add fel ezt a sürgönyt 

„Mik az antisemiták? Mi a meggyőződésük? Mi a 
czéljuk ?“ „Föld. Utolsó posta: Magyarország. “
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A parancs végrehajtatott s néhány perez 
múlva jött. szt. Péter a válaszszal, mely röviden igy 
hangzott:

„Még tik maguk sem tudják.“
— Ez nem kielégítő válasz! — szólt az Ur. 

Eredj tüstént a menybeli tudósokhoz, terjeszd elé­
jük az iménti kérdést, s hadd meg nekik, hogy 
engem a tárgyról mentői előbb felvilágosítsanak.

Mint valamennyi tudós a világon, úgy a meny­
beliek is, mikor nagyon okosak akarnak lenni, 
képletekben fejezik ki magukat, s rövid idő múlva 
ez a két rébus feküdt az Ur Íróasztalán.

E kérdésre: „Mik az antisemiták ?“
Válasz helyett le volt rajzolva egy csörgősip- 

kás bohőcz, ki krétával egy nagy százast pingál a 
falra.

A másik kérdésre: „Mi a czéljuk ?“
Le volt festve egy tinta fekete, nagyon zava­

ros patak, mely körül mindenféle rendit s fajtájú 
egyének üllek és horgásztak.

Az öreg IJr sokáig nézegette ezt a két Ré- 
bust, s értelmesen bólintott fejével.

— Tudod már felséges Atyám, hogy miben 
áll a dolog ? — kérdé tőle szt. Péter.

Szerencsét kívánok Derékinek és nagyon, de 
nagyon sok türelmet!

Múlt vasárnap láttam az állatkertben Spel- 
terini Mária kisasszonyt a „heroine of Niagara“-!, 
ki 65 lábnyi magasra kifeszitett kötélén sétál, tán- 
ezol és bort iszik.

Vakmerősége csodálatos, ügyessége bámulat­
ra méltó. Ki gyönyörködni tud az ilyen nyaktörő 
látványosságokban, annak ajánlom Spelterini kis­
asszonyt, nézze meg és élvezni fog.

Nekem nem kell.
Minek ?
Nem vagyunk-e mindnyájan ilyen kötéltán- 

ezosok? Olyan sokban különbözik-e az élet rögös 
útja attól a légbeli pályától ? . . . A fő csak az : 
folyvást a czélt tartani szem előtt. Ki sokat ka­
csintgat a publikumra, annak gyakran meg kell 
állni, hogy az egyensúlyt helyre üsse. Aztán vi­
gyázzunk és őrizzük lelkünk minden éberségével 
az egyensulyozó-rudat, a „reményt.“ Ha ezt el­
vetjük magunktól, menthetetlenül leszédülünk a két­
ségbeesés tátongó mélységébe s akkor vége -a pro- 
ductionak! — — —

— Tudom
— Úgy hát kérlek, fejtsd meg nekem, mert 

én még most sem értem.
— Minek is értenéd ? Hagyjátok cl az egé­

szet és ne csináljatok belőle olyan nagy dolgot. 
Ha nem fújják a parazsat, kialszik, ellenkezőleg lob­
ból vet s I(íztengerré változik.

Azalatt, mig az egek országában igy politi­
zállak s az apró szentek vezették a földi ügyeket, 
történt az a furcsa dolog, hogy június közepén 
bundában jártak az emberek, hó esett s a helyett, 
hogy az uszodába mentünk volna üdülni, a kony­
hába mentünk felmelegedni a tűzhelynél. Hol be- 
borult, hol kiderült, egyik porezhen sütött a nap 
bágyadtan, halványan, másik perezben már a szél 
zúzta be az ablakok üvegeit. Szóval változatos volt 
az idő, mint lirandl Richard sveiezi labdacsainak 
hirdetése, mely minden számban más mesével tá­
lalja fel a régi sütetet.

Nem tudtam kimozdulni a szobából, pedig sok 
helyre szerettem volna elmenni, többek közölt a 
budai színkörbe is, hol ('„sóka szilt társulata küzd ti 
közönség részvétlonsége ellen. Volt már egy csomó 
prcmicré-jiik. En csak egyet láttam, a „liúzavi- 
rag‘‘-ol. her é k i Antalnak, e lehetséges fiatal 
unnak legújabb népszínművét, mely ha nem is 
lólb Edc-íclo termék, de bizony tölthet ér sok 

úgynevezett: „fővárosi népéletitől merített“ népszin- 
míinól. Vannak hiányai, ezek közt különösen a 
•oijengöscg és a nagy tárgyluilmaz.

Ki sokat érint, nem log semmit.
Kzl szent elölt kellene tartania Derékinek s 

a™)r u „búzavirágánál jelesebb művel lógja 
megajándékozni koldusbotra jutott népszimnűiro- 
dalmunkaf.

Peroki ügyes poéta, van érző szive, s szépen 
ludja elmondani azt, mi szivét eltölti. E mostani 
darabjában is Rój tor Kata szerepe egy versbe szé­
liéit rigmusos ballada, mely azonban nehezen tud 
beleolvadni a gatyás parasztok prózai észjárásába 
bs alantas beszédébe.

(lenre alakokat is tud teremteni, bizonyitji 
ügözi Péter és mihaszna (iának szerepeltetése. Es> 

j1 darab lcgmulatságosabb két alakja, melyeket 
^eróki ügyesen megirt. Mezei és Németh Já- 
n°R Pádig kitünően személyesített.

Azóta már többször adták a „ Búzavirágból 
8 a közönség mindég jobban tapsol neki, a sajté 
mindinkább dicséri.

Gabányi.

I lit: 4
MM..

N7ARI SZÍNHÁZ-

A könyv tárnok.

Vj német vígjáték Mos a tői.

jer ült hangulatot költött, még pedig a javá- 
fEmtwéihól: Moser vigjátéka, mely először e hó 

II I ni! 21-én került színre sikerült, összevágó elő- 
f Hl j adásban. A vígjátékok azon fajához tarto- 

T zik, melyet nevezhetnénk igaz német szel­
lemű alkotásnak.

Jellemvonása: szélfolyó szerkezet, tapogatózó, 
határozatlan jellemlesi és, erős hajlam az alsóbb ko­
mikum leié, a bohózat! jelenetek hajhászása, a tré­
fának a vastagabbja; de ártatlan jókedv, érzékeny 
humor, melyben több a kényeken keresztül nevető 
jókedv, minta kényeket nevelő szatíra. Ezzel kime­
rítők a darab széptan! méltatását, megjelöltük a helyei, 
hová Moser darabja illik. De félre a szépülni chab- 
lonnal, félre a pedant kritikával: mondjuk el a jó­
ízű mesél, hogy mulasson rajta, ki nem volt jelen 
és kapjon kedvet megnézni. A kedvköltés végett 
azt is jelzem, hogy Szentgyörgyi újra egy remek 
szerepet kapott, Körösiné, Szilágyi és Vcndrci pe­
dig a szó szoros értelmében úgy megnöveltetik az 
embert, hogy az oldalfájásig élvezünk.

Az egész mese épül egy képtelen apróságon, 
de aztán ügyes és bonyolult épületet rak szerző e 
csekélyke alapra. E képtelen apróság ennyi: Van 
egy rögeszmében szenvedő nagybácsi. No ez már 
stereotyp alak : az öregség joga rögeszmében szen­
vedni és az ifjúságé: ezzel kedélye ragyogó kedvé­
ben visszaélni.

A nagybácsi tiszta meggyőződése, hogy csak 
az olyan ifjúból válik derék ember, ki valaha 
nagy bolondot, is csinált: szóval kitombolta magát. 
Az indulatos nagybácsi indulatba bir jönni egy inu- 
lya, alamuszi fiatal ember láttára. Hosszú idő múl­
va meg akarja látogatni unokaöcscsét Webster Mac- 
donáld urat, ki jól ismervén nagybátyja rögesz­
méjét, minden szolid hajlamai, szelíd erkölcsei mel­
lett is készakarva ki akarja magát tombolni. Gyűj­
ti a számlákat, hogy nagybátyját meglepje, már 
egyik barátja, Marsland Harry váltóján kezesül sze­
repelvén, azon kellemetes meglepetésben is része­

sül, hogy a lejárt váltó összegéért az adósok bör­
tönébe is kerülhet. Szóval: a virtusból szerzi a bi­
zonyságokat. És csakugyan a véletlen úgy akarja, 
hogy belejő egy tisztességesen bolond kalandba. 
Belejő pedig egy hetyke, nagy világfi szerepére 
vágyó gazdag szabó (Gibson) utján, ki Harry 
és közte folyt magánmulatságba betolakodó mó­
don beleelegyedvén (jó félben) kidobással lön meg­
fenyegetve. A szabó úgy vesz magának elégtételt, 
hogy a ki nem fizetett váltót magához váltja. Mars- 
land Harry és Webster megegyeznek, hogy vadá­
szatra mennek és hogy legyen a kin a nagybácsi 
kiállja boszuját, oda hívják házőrzőnek a londoni 
zsebmetszőkkel jóllakóttjkönyvtárnokot: Róbert urat, 
kit könyvtárnokul a Harry különcz unokabátyja, 
Marsland ur hivott. meg. Megjön a Macdonald nagy­
bátyja : találja az élhetetlen és gyáva Róbert urat. 
Van jelenet. Elkeseredik, hogy ilyen unokaöcscse 
van. Persze, a mulatságot a szerző ingyen nem 
adja. Alapfeltétel, hogy az a nagybácsi egy kicsit 
bolond legyen, a könyvtárnok egy kicsit ostoba le­
gyen. No de jó szívvel megadjuk magunkat, mert 
tud is ám mulattatni. Harry úgy csempészi be jó 
barátját, hogy a könyvtárnok gyanánt adja ki. Ez 
a második Róbert, ki a könyvtárnok jelvényével: 
a gallérral megjelen. No hát ezt újra készpénz 
gyanánt kell elfogadni. Hogy miért ne vihette vol­
na ki a vadász társaságba Harry Macdonaldot más­
képen : azt iró meg sem gondolta. Neki szüksége 
volt egy gentlemanre, ki la t áj ne r szerepet ját­
szók, hogy legyen meg az ellentét Gibson (a sza­
bó) urban egy kézműves, ki gentleman akar lenni. 
Ugyanis Gibson idáig is kiüklözi a váltó két sze­
rencsétlen kiállítóját és azon feltétellel küldi korcs­
mába fogd meg-eit, ha öt is beveszik a high life 
gavallérjai közé. Kerekedik is ebből bolondság; 
mert Gibson urat a lő földhöz vágja, Gibson ur 
magát leissza és „kitör rajta a szabóság“, mi a 
türelmetlen Macdonaldot ugyancsak kihozza sodrá­
ból. Képzelhetni, hogy az egész társaság összeza­
varodik. El nem marad a stereotyp vén kisasszony, 
ki hozzá spiritista és keresi a médiumot. Webster 
urnák leezkéket is kell adni. Persze, zongorázni 
kell tanitnia, holott maga nem tud. Spiritista el­
méletet állít fel, csakhogy megnyerje Sárah kis­
asszonyt, a társalkodó nőt, Marsland urnái. Van 
két. üde női alak. Edith, Marsland leánya és ennek 
barátnéja és rokona, Éva. A két nő közt is kedves 
koezodás támad azon félreértés alapján, hogy Edith 
megszerette Macdonaldot, holott neki Marsland Harry 
telt volt. házassági ígéretet, Éva megszereti Harryt, 
holott ezt Edith leendőjének hiszi. Nem arra 
való a zongora óra, hogy ez ki ne derüljön. Nem 
arra való a két barátnő kedves csevegése, hogy 
egymást meg ne értsék. A darab eme komolyabb 
mozzanatai körül csoportosulnak a bohózatos jele­
netek. A részeg szabó, a legjobb pillanatban mé­
diumnak megérkezett könyvtárnok, kit. titokban 
zárnak el a kerti lakba s ha a spiritista Sárah nem 
gondoskodik róla, éhen tartanak egész nap. Az al­
kony óráiban a legjobb időben vörös köpenynyel 
megjelent a szabó, kit a megidézet t szellemnek néz­
nek a nők és miatta halálra ijednek . . . mind 
mulatságos jelenetek, melyek utoljára kiderítik a 
bonyolult helyzetet. A két Róbert közül a valódi 
kénytelen vallomást tenni a nagybácsi boldogságá­
ra, mert már ilyen kaland, milyenre a könyvlár- 
noki mezben unokaöcscse vállalkozott, beválik az 
igazi kitombolás kalandjának. Örömmel aefja meg 
Macdonald ur a bocsánatot az Edith kezét meg­
kérő Websternek, ki hogy a nagybácsi öröme még 
teljesebb legyen: Armadale Leont, ki Edith keze 
körül tolakodik, párbajra is hívta. Természetesen
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Macdonald legjobb szószólója lesz unokaöcscsének 
Marsland barátjánál. És ... „a Jancsi Pannát kapja 
meg“ soha le nem járt elve szerint Edith Webster 
Macdonald-ó, Éva Marsland Harry-é lesz. A szabó 
pedig lehetetlenné tette magát a gentlemanek közt. 
Jóízű humorral fogja fel helyzetét: megjelenik és 
czégét hirdető czédulákat oszt ki, ajánlkozván a 
legjobb szabású ruhák készítésére. A könyvtárnok 
gyötrelmes küzdelmek után elfoglalja az ál Róbert 
helyét és lesz . . . könyvtárnok. A közönség igen 
jól mulatott. Szép számmal nézte meg ez ügyes 
darabot.

Bayard-

KÜLÖNFÉLÉK.
Kolozsvárit, 1884. junius 28.

OLVASÓINKHOZ.

E számmal veszik tisztelt előfizetőink 
lapunk első félévi folyamának utolsó számát.

Eddigi — bár rövid -- pályafutásunk 
felment minket attól, hogy nagyhangú Ígé­
retekkel biztassuk az olvasó közönséget az 
előfizetésre; s e puszta Ígéretek után tartsunk 
igényt a közönség pártfogására.

A nélkül, hogy a szerénytelenség vád­
jától tartanánk, hivatkozhatunk a kiváló 
írók fényes sorára, kiknek szives közremű­
ködése tette lehetővé, hogy lapunkat iro­
dalmi színvonalra emeltük.

A lefolyt félévi folyamban a következő 
irók neveivel találkozhattak olvasóink: Jó­
kai Mór, Urassal Sámuel, Imre Sándor, 
Beöthy Zsolt, Szása Béla, Szász Gerö, Kn- 
drödi Sándor, Ábrányi Kornél. Jakab 
Ödön, Me Gerando Antonina, Gyarmathy 
Zsigáné, Sámi Lászlóné, Bartha Miklós, 
Jakab Klek, Széehy Károly, dr. Jferenczi 
Zoltán, Csernátoni Gyula, Medgyes Lajos, 
Lővey Klára, K. Kovács Gyula, Petelei 
István, Gabányi Árpád, Tolnai Lajos, 
G'yörgy Aladár, Lugosi József, Ábrányi 
Kmil, Pengi János, Rétlvy Lajos, Sümegi 
Kálmán, dr. Boros Gábor, Bartók Lajos, 
Reviczky Gyula, Karnos Dezső, De Ge­
rando Attila, Jancsó Benedek.

Lapunk előfizetési dija marad a régi:
Egész évre. ... 6 írt. | Félévre...............3 Irt.

Éviiegyedre 1 írt 50 kr.

A vidéki előfizetési dijak a kiadóhivatalhoz 
(belmonostor-utcza 20. sz.) küldendők; helybeli elő­

fizetéseket pedig Stein János könyvkereskedése fo­
gad el.

Mutatványszámot ingyen és bérmentve 
bárkinek küldünk. Továbbá tudatjuk, hogy 
uj előfizetőink lapunk első félévi folya­
mát 2 frt 50 krért utánrendelhetik.

— „Rousseau élete és neveléstana“ czi- 
men Rieger Imre a „Család és Iskola“ szerkesztője 
külön lenyomatban is közre bocsátotta nevezett lap 
melléklete gyanánt ivenként megjelent „Paedagogiai 
füzetek“ első kötetét. A gonddal és tanulmánynyal irt 
munka a következő fejezetekre oszlik: Rousseau élete, 
nézete a nevelésről a „Nouvelle Heloise“-ben, nevelés­
tana az „Emile“ nyomán; a testi, erkölcsi, értelmi, 
aesthetikai, vallási nevelés, a nőnevelés a Rousseau ne­
veléstanának hatása.

— A „Magyarország és Nagyvilág" czimti 
szépirodalmi fővárosi hetilap múlt számával húsz évi 
fennállás után megszűnt, A lap egykor —Á g a i Adolf

szerkesztése alatt — rendkívüli elterjedtségnek örven­
dett és úgy sikerült képei, mint a dús tartalom miatt 
a legkedveltebb hetilap volt. Majd annyira hanyatlott, 
hogy többé még a Mikszáth Kálmán neve se volt 
képes felemelni. A kiadó czég a lap megszűnésének 
okaiul az új irói és művészi tulajdonjogi szigorú tör­
vényt hozza fel, mely nem engedi az idegen lapok köz­
leményeinek átültetését, a valódi ok azonban — azt 
hisszük a túlságos közöny, melyet az olvasó közönség 
— fájdalom a sajtó minden tisztességes termékével szem­
ben tanúsít. A lap előfizetői kárpótlásul a Degró Ala­
jos által szerkesztett „Ország-Világ"-ot kapják.

— A SzENT-ISTVÁN-TÁRSULAT 0 lló 24-ÓU gl’. 
Károlyi Sándor elnöklete alatt választmányi ülést 
tartott. Tárkányi Béla apátkanonok jelentést tett ró­
mai küldetéséről, melylyel őt a társulat megbízta. Tár­
sával, Fraknói Vilmos apátkanonokkal máj. 15-én volt 
kihallgatáson a pápánál, átnyújtva a társulat hódoló 
feliratát és Péter-filléreit. Egy héttel azután a vatikáni 
emléktár megjelent első kötetét adták át a pápának, 
ki a társulat tagjainak áldását küldte. A vatikáni le­
véltárból nyert adatokat a társulat szakférfiak feldol­
gozásában terjeszteni fogja. Az első kötet czimc: „Ma­
gyarország három évi története a mohácsi vész előtt“ 
s Fraknói irta ; a második kötet Gentilis bibornok élet­
rajzát fogja tartalmazni Pór Antal tollából; a harma­
dik Budavár 1686-iki visszafoglalása történetét Prali­
néitól. Gonzales művének, mely „Aquinoi szent Tamás 
bölcsészeiéről“ szól, második kötete megjelent magyar 
fordításban; az olvasó-könyvek átdolgozására kidolgo­
zott tervezet pedig elfogadásra vár. A legutóbbi vá­
lasztmányi ülés óta egy alapitó és 67 rendes tag lé­
pett be s számos adomány folyt be. Az idei bevétel. 
09,373 frt 61 kr s a kiadás 37,712 Torint 95 kr. 
volt. Az ügynökségben eladott könyvekből, képekből stb 
5272 frt folyt be.

— Vidéki színészetünk érdekében a bel­
ügyminiszter a következő körrendeletét intézte a tör­
vényhatóságokhoz : A magyar sziuészegyesület központi 
igazgató tanácsa hozzám intézett felterjesztésében arról 
panaszkodik, hogy a törvényhatóságok ugyanazon hely­
re és időre érvényes helyhatósági engedélyekkel egy­
szerre két színtársulatot is felruháznak, vagy pedig oly 
helyeken, hol más színtársulat előadásokat tart, meg­
engedik, hogy ugyanazon időben lovarda, daltársulat, 
muzeum, panoráma működhessék, illetőleg mutatványait 
gyakorolhassa, minek következtében a közönség az cr- 
kölcsnemesitő s a nép értelmiségét fejlesztő irányit szí­
ni előadások látogatásától clvonatik, mely körülmény a 
különben is folytonosan anyagi nehézségekkel küzdő 
színtársulatnak tetemes károkat, veszteséget okoz. E 
bajok orvoslására hívom fel a törvényhatóság figyel­
mét és ismerve hazafias buzgalmát, nem kétlem, hogy 
jövőben oda lóg hatni, miszerint a nemzeti közműve­
lődés tekintetében oly üdvös credménynyel működő 
magyar színtársulatok, kellő gyámolitásban fognak rc- 
szcsittetni. T i s z a.

— Az írók és művészek társaságának mun- 
kács maros-szigeti kirándulása érdekesnek Ígérkezik. A 
fő megállapogó pontokon: Munkácson, Beregszászon, M.- 
Szigctcn, Szatmáron, N.-Károlyban és Debrcczcnbcn az 
irodalom és művészet barátaiból alakult bizottságok a 
legnagyobb buzgósággal működnek. Hivatalos fogadta­
tások és ünnepélyek nem lesznek, az intclligcnczia, 
fogadja barátságosan az utazókat. Érdekesek lesznek 
a művészi előadások, melyeket a főbb városokban ren­
dez a társaság. Ez előadáson drámai, vígjátéki és ope­
rai részletek adatnak elő, melyekben közreműködnek a 
következő nemzeti színházi tagok: Paulay Ede, mint 
rendező, továbbá Bercsényi Béla, Szigeti (Imre, Benedek 
Lajos, Londvayné. Fáy Szeréna, Palotay Piroska, Gyc- 
nes, Faludy, Sánta; az opera részéről: Hajós, Gassi, 
Odry, Szendrői, Szigetiné, Ábrányiné W. Margit, Spá- 
nyi Irma; zongora-darabokat adnak elő: Szabados és 
Rausch; hegedűn játszik Máté István. A munkácsi elő­
adáshoz prologot iij. Ábrányi Kornél irt, a m.-szigeti- 
hez pedig Ábrányi Emil. A kirándulás kényelmes és 
nyugalmas lesz. Munkácson két napot, Szigeten ugyan­
annyit időzik a társaság, Szatmáron, egy napot, Nagy- 
Károlyban felet és Dcbreczenbdn három napot töl­
tenek.

— Az országos kiállítás bizottsága a na­
pokban ülést tartott. Az ülésén, melyen Matlekovics 
államtitkár elnökölt, véglegesen elhatároztatott a kiál­
lítási érmek és oklevelek Ugye. Az érmek kivitelével 
Schwartz Mór hazánkfiát bízták meg s tudomásul vet- 
ték az oklevelek metszeteinek rajzán eszközölt módo­

sításokat. A katalógus hirdetéseire nézve Mosseval kö­
tik meg a szerződést. A kiállítási terület 40 ivlámpá! 
val, 100—150 izzó-lámpával és 94 gázlánggal iesj 
megvilágítva. A villamos világítás berendezésére a Ganz 
és társa, Egger és Krcmencczky-czégek ajánlatait f0. 
gadták el; a vállalkozóknak ingyen kell szolgáltatnak 
a világítást s a kiállítási bizottság csak a lámpa-osz­
lopok felállításáról s a gőzerőről gondoskodik. A lég. 
szesz-társulat kedvezményes árakon adja a gázt. A bá­
nyászati kiállításról külön katalógust adnak ki s a kép­
zőművészeti kiállítás katalógusának czimlapjára 5oo 
irtot szavaztak meg. A hazai fürdők és gyógyhelyek 
ismertetésére szolgáló panoráma építésére társulat ala­
kult, melynek megengedték, hogy külön belépti dijat 
szedhessen. Kreisz Jakab egy minden igénynek megfe­
lelő díszes kávéház, két boszniai vállalkozó pedig bosz­
niai kávéház felállítására nyertek engedélyt. Buchwald 
egyenlő számú ingyenes és 3 kros széket állíthat fel. 
A torna-csarnok építésére hiányzó 1100 frtot megsza­
vazták, úgyszintén 640 frtot a főbb épületeknek villa­
mos órával leendő ellátására. A kerítés elkészítését 
Neuschloss vállalkozóra bízták s végül gr. Zichy Jenő 
elnöklete alatt megalakították a sorsolási bizottságot. 
A kiállítás igazgatósági és jury-épületc a napokban tel- 
jesen be lesz fejezve. Alapterülcte 700 négyszögméter 
s az épület összesen 28 teremből áll, a megfelelő mel­
lékhelyiségekkel. Horvátország bányászata is méltóan 
lesz képviselve. Gr. Rhuen-Héderváry bán Kauffmann 
Kamii bányakapitányt bizta meg a kiállítás rendezésé­
vel. A bányabirtokosokhoz felhívást bocsátanak ki, hogy 
a gazdag kőszén- és vastelepeknek piaczot teremtsenek 
az által, hogy a kiállításon mutassák be bányáikat. A 
nemzetközi kiállításra érkező tárgyakat több külföldi 
vasút díjtalanul szállítja vissza s a kormányok vám­
mentességet biztosítottak részükre.

— Az ó-budai aquincumi ásatások Torma 
Károly, jeles archaeologusunk vezetése mellett még 
folyton új és új dolgokat hoz napfényre. A rómaiak 
„körszinháza“, hol a gladiátorok tartották játékaikat, 
immár föl van fedve ; magas körtöltések védik az idők 
viszontagságai ellen. A fürdő szintén ki van tárva s a 
szemlélő teljes képet alkothat magának az akkori für­
dők berendezéséről. Az ujabbi ásatások — melyek pe­
dig csak tizenhat nap óta folynak — a laikusok ér­
deklődését is képesek felkelteni. A kiásott utcza kö­
vezetén megláthatok a kocsik keréknyomai, melyek 
egymástól körülbelül 70 centiineternyirc haladnak. Egy 
terjedelmes épületet is tártak fel, melynél érdekes, hogy 
az ajtónyilás félméternél nem szelesebb s az ajtó a ke­
resztfán és lent a küszöbön, vassal bélelt üregben for­
dult. Igen érdekesek továbbá a csatorna- és vízvezetéki 
csövek, melyeket teljes ép állapotban - az utóbbiak 
ólomból készítve — találtak fel. Egy jó karban álló, 
kerekdod kis épület is látható, mely hihetőleg valamely 
római istennő tiszteletére emelt templom lehetett. Az 
egész épület-tömb tűz áldozata lehetett, mit onnan kö­
vetkeztethetni, hogy a nagy mennyiségben talált szege­
ken égett üszkös fadarabkákat leltek. Az érmek és 
csecsebecsék egész tömegét találták a helyszínen, igy 
egy bronzból készült római csattot. több szobrocskát s 
különösen sok „Trajanus Nerva“ arczképével díszített 
pénzdarabot. Az ásatások különben a jelenlegi helyen 
még csak pár napig fognak tartani, miután Torma Ká­
roly már más pontokat is szemelt ki, hol reméli, hogy 
szintén szép eredmény fogja jutalmazni fáradozásait.

—- A jezsuita rendnek az 1883-iki évben 
az egész világon 11,058 tagja volt. legtöbb (2798) 
Francziaországban és (1588) Olaszországban. Az egész 
rend öt tartományra van felosztva, melyek közül kettő 
az említett országokra esik. A harmadik „provincziá“* 
ban ('Németország, Ausztria Magyarország, Belgium és 
Hollandia) 2165, a negyedikken (Spanyolország és 
Mexikó) 1933, az ötödikben (Amerika és az Egyesült 
államok) 1895 rendtag van.

— Helyhejoazitás. Lapunk 26-iki számában Dr. 
Török Istvánnak, Forenczi Zoltán új népszínművéről 
irt ismertetését egy tördelési hiba értelmetlenné tette. Ugyan­
is a második hasábról felülről számítva 28 sor a harmadik 
hasáb elejére tartozik és a harmadik hasábon felülről szá­
mítva 26 sornak helye a második hasáb élőjén van. Kérjük 
ennek ily értelemben való helyreigazítását.

Nyomatott Stein Jánosnál az ev. ref. kollégium betűivel Kolozsvárt.
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